
CERAMIC FAN HEATER
User manual

 m

This product is only suitable for well-
insulated rooms or occasional use.

KERÁMIA LÉGFUTO
Használati útmutató

 m

A termék csak jól szigetelt 
helységekben, alkalmi használatra 
alkalmas.

KERAMICNI TOPLOZRACNI 
VENTILATOR
Navodila za uporabo

 m

Ta izdelek je primeren le za dobro 
izolirane prostore ali občasno uporabo.

KERAMICKÝ TOPNÝ 
VENTILÁTOR
Návod na obsluhu

 m

Tento výrobek je vhodný pouze pro 
dobře izolované místnosti nebo pro 
příležitostné použití.

KERAMICKÝ VYKUROVACÍ 
VENTILÁTOR
Návod na obsluhu

 m

Tento produkt je vhodný iba pre dobre 
izolované alebo príležitostne používané 
priestory.

  
KERAMIK-HEIZGEBLÄSE
Bedienungsanleitung

 m

Dieses Produkt ist nur für gut isolierte 
Räume oder für den gelegentlichen 
Gebrauch geeignet.

IAN 459220_2401 IAN 458955_2401
IAN 459228_2401

CERAMIC FAN HEATER PKH 2000 D2 (2000 W)/
PKH 3000 D2 (3000 W)/PKH 5000 A1 (5000 W)
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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙoFation�

Alternating current/voltage
�+*������+*������

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g. 
risN oI eleFtriF sKoFN�

3
Three-phase alternative current/
voltage
�+*������

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e.J. risN oI sFaldinJ�

+ertz �suppl\ IreTuenF\�

Watt

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
FirFuit�

Danger – risk of electric shock!

INFO: This symbol with the 
֚,nIo֛ siJnal Zord oƙers 
additional useful information.

Symbol for a Protection 
&lassּ,I product
�+*������+*������

Use the product in dry indoor 
spaces only.

WARNING! Do not cover the 
product to prevent it from 
overheating.

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

CERAMIC FAN HEATER

 � Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning safety, 
use and disposal.

Before using the product, please 
familiarise yourself with all of the safety 
information and instructions for use. Only 
use the product as described and for 
tKe speFiƞed appliFations. ,I \ou pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.
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 � Intended use
   The product can be used for short-

term heating of rooms or workshops. 
The product can also be used as a fan 
with the heating function turned oƙ.

   The product is not suitable for use in 
rooms where special conditions exist, 
such as a corrosive or potentially 
explosive atmosphere (dust, vapour 
or Jas�.

   Do not use the product outdoors.
   $n\ otKer use or modiƞFation oI 

the product shall be deemed to be 
improper and entails a considerable 
risk of accidents.

   The product is designed for 
household use; it is not suitable for 
commercial use.

   The manufacturer accepts no liability 
for damages caused by improper use.

 � Scope of delivery
After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Ceramic fan heater 
2 Cable rewind
2 Screws for the cable rewind
1 Short manual

 � Parts list
�)iJ. $�

[1] Temperature controller
[2] Power indicator
[3] Heating level switch
[4] Air outlet
[5] Right handle of the adjustable louvers
[6] Adjustable louvers
[7] Left handle of the adjustable louvers
[8] &arr\ Kandles �on botK sides�
[9] Screw holes for cable rewind
[!] Air inlet
["] Mains cord with mains plug
[#] Anti-slip feet
[$] 7ip�over proteFtionּ
[%] Cable rewind
[&] Screws for the cable rewind
['] Fan blade

 2nl\ Ior +*������+*�����

 � Technical data
HG11922 HG11923 HG11924

Input voltage: 220–240ּ9a� 
��ּ+z

220–240ּ9a� 
��ּ+z

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

Nominal power consumption: �����ּW �����ּW �����ּW
/oZ KeatinJ level �(Fo�� �����ּW �����ּW �����ּW
High heating level: �����ּW �����ּW �����ּW
Fan operation: No heating power

Protection class: II/ II/ ,� �a
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General safety 
instructions

BEFORE USING THE 
PRODUCT, FAMILIARISE 
YOURSELF WITH 
ALL OF THE SAFETY 
INFORMATION AND 
INSTRUCTIONS FOR USE! 
WHEN PASSING THIS 
PRODUCT ON TO 
OTHERS, ALSO INCLUDE 
ALL THE DOCUMENTS!
In the case of damage re-
sulting from non-compliance 
with these operating instruc-
tions the warranty claim 
becomes invalid! No liability 
is accepted for consequen-
tial damage! In the case of 
material damage or personal 
injury caused by incorrect 
handling or non-compliance 
with the safety instructions, 
no liability is accepted!
Children and persons 
with limitations

 m

WARNING! 
DANGER OF DEATH 
AND ACCIDENTS 
FOR TODDLERS 
AND CHILDREN!

Never leave children 
unsupervised with the 
packaging material. 

The packaging material 
represents a danger 
oI suƙoFation.
Children frequently 
underestimate the dangers. 
Always keep children away 
from the packaging material.

 m

CAUTION! This product 
is not a toy for children! 
Children are not aware of 
the dangers associated 
with handling electrical 
products. 
  Children of less than 
3 years should be 
kept away unless 
continuously supervised.
  Children aged from 
3 years and less than 
8 years shall only switch 
on�oƙ tKe produFt 
provided that it has been 
placed or installed in its 
intended normal operating 
position and they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the product in a safe 
way and understand the 
hazards involved.

 Children aged from 
3 years and less than 
8 years shall not plug 
in, regulate and clean 
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the product or perform 
user maintenance.
   This product can be used 
by children aged from 
8 years and above and 
persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the product in a safe 
way and understand the 
hazards involved.
  Children shall not play 
with the product.
  Cleaning and user 
maintenance shall not 
be made by children 
without supervision.
 m

DANGER! Risk of 
electric shock! Never 
attempt to repair the 
product yourself. In case 
of malfunction, repairs 
are to be conducted by 
Tualiƞed personnel only.
 m

WARNING! Risk of 
electric shock! Do not 
immerse the product’s 
electrical components 
in water or other liquids. 
Never hold the product 

under running water.
 m

CAUTION! Risk of 
electric shock! Do not 
use if there are visible 
signs of damage to the 
product. Disconnect it 
from the power supply 
and contact your retailer 
in the event of damage.
 m

WARNING! Risk of 
injury! 7urn oƙ tKe 
product and disconnect 
it from the power supply 
before cleaning and when 
the product is not in use.
 m

WARNING! Improper use 
may result in personal 
injury. Use the product 
only as described in 
the user manual. Never 
attempt to alter the 
product in any way.
   The product must not 
be located immediately 
below a socket-outlet.
  Do not use this product 
in the immediate 
surroundings of a 
bath, a shower or a 
swimming pool.
  Use this product on an 
even, horizontal and 
stable surface.
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  Use the product in dry 
indoor rooms only.

Fire/burn hazard and heat
 m

CAUTION! Some parts of 
this product can become 
very hot and cause burns. 
Particular attention has to 
be given where children 
and vulnerable people 
are present.
   WARNING! In 

order to avoid 
overheating, do 

not cover the product.
 m

WARNING! Do not use 
this product in small 
rooms when they are 
occupied by persons not 
capable of leaving the 
room on their own, unless 
constant supervision 
is provided.
 m

DANGER! To reduce the 
risN oI ƞre� Neep te[tiles� 
curtains, or any other 
Ɵammable material a 
minimum distanFe oI �ּm 
from the air outlet.
 m

DANGER! Fire hazard! 
Do not cover the 
product’s air vents. Make 
sure the product has 
suƚFient ventilation. 

Do not place the product 
in a cabinet.
  Do not operate the 
produFt near Ɵammable 
materials such as 
curtains, furniture or other 
Ɵammable materials.
  Keep the product at least 
100 cm away from other 
objects (curtains, walls, 
etF.�.
  Regularly remove dust 
and ƞltK ZitK a soIt� 
dry cloth.
  Before use, always check 
the air inlet and outlet 
for debris and dust. An 
unclean air inlet or outlet 
prevents air Irom ƟoZinJ 
through. This may result in 
the product overheating.
  Remove from the 
product’s heating area all 
ƞrm� liTuid and Jaseous 
materials that might ignite.
  1ever insert an\ ƞnJers 
or foreign objects into the 
product’s openings.
  1(9(5 touFK tKe KeatinJ 
elements with your hands.
   If you notice any smoke 
or unusual noises, 
immediately disconnect 
the product from the 
power supply. 
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Have the product checked 
by a specialist before 
continued use.
   ,n tKe event oI a ƞre� 
ƞrst pull tKe pluJ Irom 
the power outlet or 
disconnect the product 
from the power supply 
before taking appropriate 
ƞre�ƞJKting measures.
  Never leave the product 
unattended while it is 
in use.
 m

DANGER! Fire hazard! 
This product is not 
intended to be operated 
by means of an external 
timer or separate remote-
control system. The 
product may be switched 
on, for example even 
when it is covered.
  Do not move the product 
while it is in operation or 
cooling down.
  Do not use the product 
any more if it has 
been dropped.
  Do not operate the 
product close to or 
below curtains, wall 
cupboards or other 
inƟammable materials.

   Place the product on a 
level, stable and heat 
resistant Ɵoor.
  'o not plaFe an\ open ƞre 
sources, such as candles, 
on the product.
  Never block the air 
outlet [ּ4] or the air 
inlet [ּ!].
  Do not use an 
extension cord.

Electrical safety
 m

WARNING! Risk of 
electric shock! Use the 
product only with an RCD-
protected socket-outlet.
   The product may not 
remain unattended as long 
as it is connected to the 
power supply.
  Make sure that the 
nominal voltage on the 
rating plate complies with 
the supply voltage.
   The product has increased 
energy consumption. Do 
not connect any other 
devices (e.g. heaters, air 
Fonditioners� etF.� to tKe 
same circuit.
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   Shield the product, 
power cord and plug 
from dust, direct sunlight 
and dripping and 
splashing water.
   Protect the product from 
heat. Do not place the 
product in direct proximity 
to open Ɵames or Keat 
sources such as heaters, 
ovens or stoves.
   Protect the power cord 
from damage. Do not 
allow it to hang over sharp 
corners; do not crush or 
bend it. Keep the power 
cord away from any hot 
surIaFes and open Ɵames. 
Make sure that no one 
may accidentally pull on it 
or trip over it.
  Regularly check power 
plug and power cord 
for damages.
  Do not operate the 
product if the power 
cord or power plug are 
damaged, if the product 
does not work or is 
damaged in any way.
   If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 

aJent or similarl\ Tualiƞed 
persons in order to avoid 
a hazard.
  Do not operate the 
product with wet hands 
or while standing on a 
Zet Ɵoor. 'o not touFK 
the power plug with 
wet hands. Do not use 
the product in very 
humid environments.
   $lZa\s turn oƙ tKe prod-
uct before disconnecting 
it from the power supply.
  Do not unplug the product 
by pulling on the power 
cord. Do not wrap the 
power cord around 
the product.
  Make sure that the details 
on the rating label are 
in conformity with your 
mains voltage. Only 
connect the product to 
alternating current with 
an earthing contact as 
otherwise a protection 
against electric shock is 
not provided.
   In the event of 
malfunctions, remove 
the mains plug from the 
mains socket.
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Cleaning and storage
  Disconnect the product 
from the wall outlet during 
periods of disuse and 
before cleaning.
   Instructions on cleaning 
the product: see 
“Cleaning”
   Store the product in a 
cool, dry place protected 
from sunlight and out of 
the reach of children.

 � First set-up of the product
 � Unpacking the product and 
basic cleaning

1. Take the product out of the packaging 
and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
deliver\֛�.

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition. If any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

4. %eIore ƞrst use� Flean all parts oI tKe 
product as described in the chapter 
“Cleaning”.

 � Mounting the cable rewind
 o Required tool: Phillips screwdriver
 o 0ount tKe Fable reZind [ּ%] with 

�ּsFreZs [ּ&] onto tKe �ּsFreZ 
Koles [ּ9] �)iJ.ּ%�.

 � Setting up the product
 INFO: 7Ke anti�slip Ieet [ּ#] guarantee 

a secure stand of the product.

 o Place the product on an even, 
horizontal and stable surface.

 o Maintain the following clearances 
around the product:
 – ��ּFm to tKe leIt� riJKt� top� and rear
 – ���ּFm to tKe front

 � Operation
 INFO: 7Ke produFt ma\ Jive oƙ some 

vapours or odours durinJ ƞrst use. 
These are production or transport 
residue that will quickly subside. 
There may also be quiet noises such 
as clicking or crackling. These will 
also quickly subside once the plastic 
parts Kave ƞnall\ adMusted to tKe 
operating conditions.

 � Switching the product on
 INFO:
 o Make sure that the supply voltage 

of the mains outlet meets the 
requirements described in the 
“Technical data” chapter.

 o Depending on the position of the 
KeatinJ level sZitFK [ּ3] the power 
indiFator [ּ2]ּis sZitFKed on or oƙ�

Position Power indicator

Switched on

6ZitFKed oƙ

1. 6et tKe temperature Fontroller [ּ1] 
to  position and the heating level 
sZitFK [ּ3] to  position.

2. &onneFt tKe mains pluJ [ּ"] to an 
RCD-protected mains outlet.
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3. Switching on: Turn the heating level 
sZitFK [ּ3] clockwise to select the 
desired position. The adjustable 
positions are shown in the table 
below:

Position Meaning

3roduFt turned oƙ

Fan operation
no heating power

Low heating level (Eco)

High heating level

 � Setting the temperature
 INFO: The integrated thermostat auto-

matically turns the heating function on 
and oƙ to Neep tKe temperature at a 
constant level.

1. 7urn tKe temperature Fontroller [ּ1] 
clockwise until it stops to regulate the 
temperature at high or low heating 
level. The following table shows the 
adjustable temperature ranges:

Position Temperature range

Low

Low to medium

Medium to high

High

2. As soon as the desired temperature 
has been reached, turn the 
temperature Fontroller [ּ1] counter-
clockwise until you hear a 
clicking sound.

Hints
1. Check whether the product is giving 

oƙ suƚFient Keat (see “Setting up the 
product”�:
 – Is the product covered or is it 
too close to a wall or another 
obstruction?

 – ,s tKe air inlet [ּ!] or tKe air outlet [ּ4]
blocked?

 – ,s tKe Ian blade [ּ'] blocked?
2. Rectify the problem, if possible, 

or contact the service hotline (see 
֚6erviFe֛�.

 � AGMXVWLQJ WKH DLU ƟRZ 
direction

 INFO:
 o 7Ke adMustable louvers [ּ6] allow you to 

redireFt tKe air ƟoZ Irom tKe produFt. 
 o 2nl\ tKe �ּlouvers [ּ6] in the middle 

are adjustable.

 o +old tKe leIt Kandle [ּ7] and the right 
Kandle [ּ5] oI tKe louvers [ּ6] together 
and slide upward or downward 
�)iJ.ּ&�.

 � 6ZLWFKLQJ WKH SURGXFW Rƙ
 INFO: If you have used the product 

at temperature range  or , let the 
product run in fan modeּ( � Ior about 
��ּseFonds. 7Kis Zill prevent Keat 
build-up in the housing.

1. 6et tKe temperature Fontroller [ּ1] 
toּ  position and the heating level 
sZitFK [ּ3] to  position.

2. 'isFonneFt tKe mains pluJ [ּ"] from 
the mains outlet.

 � Overheating protection
 m

DANGER! There is usually a reason 
for overheating! Overheating can 
indiFate a risN oI ƞre�
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 INFO: The product is equipped 
with an overheating protection. If 
the product overheats, the heating 
element turn oƙ automatiFall\. 
However, the fan continues to run so 
that rapid cooling is achieved. The 
product turns on again automatically 
once it has cooled down suƚFientl\.

 � Tip-over protection
 o Only for HG11922/HG11923
 o 7Ke tip�over proteFtion [ּ$] switches 

tKe produFt oƙ automatiFall\ as soon 
as the product tips over.

 � Troubleshooting
Problem Cause Solution

The product 
cannot be 
turned on.

7Ke mains pluJ [ּ"] is not 
connected.

&onneFt tKe mains pluJ [ּ"] to a 
mains outlet.

The mains outlet does not 
deliver any voltage. Check the house fuses.

Only for HG11922/HG11923:
7Ke tip�over proteFtion [ּ$] has 
been activated.

Let the product completely 
cool down.
Place the product on an even, 
horizontal and stable surface.

The product 
does not heat 
up.

7Ke KeatinJ level sZitFK [ּ3] is 
not turned on.

6et tKe KeatinJ level sZitFK [ּ3] to the 
desired operation mode.

7Ke temperature Fontroller [ּ1] 
is set to the lowest position.

6et tKe temperature Fontroller [ּ1] to 
the highest position.

 � Cleaning
 m

DANGER! Risk of electric shock! 
Before cleaning: Always disconnect 
tKe mains pluJ [ּ"] from the 
mains outlet.

 m

WARNING! Never immerse the 
product in water or other liquids. 
Never hold the product under 
running water.

 o Wipe down the product with a slightly 
damp cloth. If necessary, use a little 
cleaning detergent.

 o Do not let any water or other liquids 
enter the product interior.

 o Do not use any abrasive, aggressive 
cleaners or hard brushes to clean 
the product.

 o Let all parts dry completely 
after cleaning.

 o Use a vacuum cleaner to clean the 
air inlet [ּ!] and tKe air outlet [ּ4] when 
they have become dirty.

 � Storage
 o Before storage: Let the product 

completely cool down.
 o 5oll up tKe mains Ford [ּ"] with the 

Fable reZind [ּ%].
 o Store the product in a dry, secure 

location away from children.

 � Transport
 m

WARNING! Do not move the 
product while it is in operation or 
cooling down.
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 o +old botK Farr\ Kandles [ּ8] when 
carrying the product.

 o Carry the product by its carry 
Kandles [ּ8] only.

 � Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a� and 
numbers (b� with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard��0–98: 
composite materials.

Product:

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of your 
worn-out product.

 To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

 � Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

7Ke Zarrant\ Ior tKis produFt is �ּ\ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be 
reported without delay after unpacking 
the product.

Should the product show any fault in 
materials or manuIaFture ZitKin �ּ\ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replaFe it ּ֑at our FKoiFeּ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges�, nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or 
glass parts.

 � Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (,$1ּ459220_2401, 
459228_2401, 458955_2401� ready as 
proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe identiƞFation label on tKe produFt� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left�, or 
the sticker on the back or bottom of the 
product. 
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,I malIunFtions or otKer deIeFts arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt� and 
information on the details of the defect 
and when it occurred. 

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com. 
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN�ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401  takes you to the operating 
instructions for your item.

 � Service
  Service Great Britain

 Tel.:  0800 0569216
 E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramiF Ian Keater� PKH 2000 D2, HG11922

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

Heat output Type of heat input

Nominal heat output Pnom 2.0 kW
Manual heat charge 
control, with integrated 
thermostat

N/A

Minimum heat 
output �indiFative� Pmin 1.1 kW

Manual heat charge control 
with room and/or outdoor 
temperature feedback

N/A

Maximum 
continuous heat 
output

Pmax, c 1.9 kW

Electronic heat charge 
control with room and/
or outdoor temperature 
feedback

N/A

Auxiliary electricity consumption Fan assisted heat output N/A

At nominal heat 
output elmax 0.000 kW Type of heat output/room 

temperature control

At minimum heat 
output elmin 0.000 kW

Single stage heat output 
and no room temperature 
control

No

In standby mode elSB N/A kW
Two or more manual 
stages, no room 
temperature control

No

With mechanic thermostat 
room temperature control Yes

With electronic room 
temperature control No

Electronic room 
temperature control plus 
day timer

No

Electronic room 
temperature control plus 
week timer

No
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Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramiF Ian Keater� PKH 2000 D2, HG11922

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

Other control options

Room temperature control, 
with presence detection No

Room temperature 
control, with open window 
detection

No

With distance control 
option No

With adaptive start control No

With working time 
limitation No

With black bulb sensor No

Contact details

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY

Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramiF Ian Keater� PKH 3000 D2, HG11923

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

Heat output Type of heat input

Nominal heat output Pnom 3.0 kW
Manual heat charge 
control, with integrated 
thermostat

N/A

Minimum heat 
output �indiFative� Pmin 2.0 kW

Manual heat charge control 
with room and/or outdoor 
temperature feedback

N/A

Maximum 
continuous heat 
output

Pmax, c 2.8 kW

Electronic heat charge 
control with room and/
or outdoor temperature 
feedback

N/A
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Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramiF Ian Keater� PKH 3000 D2, HG11923

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

Auxiliary electricity consumption Fan assisted heat output N/A

At nominal heat 
output elmax 0.000 kW Type of heat output/room 

temperature control

At minimum heat 
output elmin 0.000 kW

Single stage heat output 
and no room temperature 
control

No

In standby mode elSB N/A kW
Two or more manual 
stages, no room 
temperature control

No

With mechanic thermostat 
room temperature control Yes

With electronic room 
temperature control No

Electronic room 
temperature control plus 
day timer

No

Electronic room 
temperature control plus 
week timer

No

Other control options

Room temperature control, 
with presence detection No

Room temperature 
control, with open window 
detection

No

With distance control 
option No

With adaptive start control No

With working time 
limitation No

With black bulb sensor No
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Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramiF Ian Keater� PKH 3000 D2, HG11923

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

Contact details

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY

Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramiF Ian Keater� PKH 5000 A1, HG11924

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

Heat output Type of heat input

Nominal heat output Pnom 5.0 kW
Manual heat charge 
control, with integrated 
thermostat

N/A

Minimum heat 
output �indiFative� Pmin 3.0 kW

Manual heat charge control 
with room and/or outdoor 
temperature feedback

N/A

Maximum 
continuous heat 
output

Pmax, c 4.8 kW

Electronic heat charge 
control with room and/
or outdoor temperature 
feedback

N/A

Auxiliary electricity consumption Fan assisted heat output N/A

At nominal heat 
output elmax 0.000 kW Type of heat output/room 

temperature control

At minimum heat 
output elmin 0.000 kW

Single stage heat output 
and no room temperature 
control

No

In standby mode elSB N/A kW
Two or more manual 
stages, no room 
temperature control

No
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Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramiF Ian Keater� PKH 5000 A1, HG11924

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

With mechanic thermostat 
room temperature control Yes

With electronic room 
temperature control No

Electronic room 
temperature control plus 
day timer

No

Electronic room 
temperature control plus 
week timer

No

Other control options

Room temperature control, 
with presence detection No

Room temperature 
control, with open window 
detection

No

With distance control 
option No

With adaptive start control No

With working time 
limitation No

With black bulb sensor No

Contact details

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

VESZÉLY! ּ֑0aJas NoFNûzati 
szintƆ veszél\re utal� mel\et Ka 
nem NerżlneN el� az KalûlesetKez 
vaJ\ sŹl\os sérżlésKez vezet �pl. 
Iulladûsveszél\�

9ûltŒûram��IeszżltséJ
�+*������+*������

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑.Śzepes 
NoFNûzati szintƆ veszél\re 
utal� mel\et Ka nem NerżlneN 
el� az KalûlesetKez vaJ\ 
sŹl\os sérżlésKez vezetKet �pl. 
ûramżtés veszél\e�

3 +ûrom IûzisŹ vûltŒûram� 
�IeszżltséJ �+*������

VIGYÁZAT! ּ֑$laFson\ NoFNûzati 
szintƆ veszél\re utal� mel\et Ka 
nem NerżlneN el� az NŚnn\ebb 
vaJ\ mérséNelt sérżlésKez 
vezetKet �pl. Iorrûzûsveszél\�

+ertz �KûlŒzati IreNvenFia�

Watt

FIGYELEM! ּ֑/eKetséJes 
an\aJi NûroNra KívMa Iel a 
ƞJ\elmet �pl. rŚvidzûrlat 
veszél\e�

9eszél\ ֑ bramżtésveszél\�

TUDNIVALÓ: (z a szimbŒlum 
a ֙7udnivalŒ֛ szŒ mellett 
Kasznos inIormûFiŒNra KívMa Iel a 
ƞJ\elmet.

$ּ,,. védelmi osztûl\Ź 
terméN szimbŒluma
�+*������+*������

$ terméNet FsaN szûraz 
Kel\iséJeNben� beltéren 
KasznûlMa.

FIGYELMEZTETÉS! A 
tŹlKevżlés elNerżlése érdeNében 
ne taNarMa le a terméNet.

$ &(�Melzés azt Melzi� KoJ\ a 
terméN meJIelel a rû vonatNozŒ 
(8 elŤírûsoNnaN.

%iztonsûJi utasítûsoN
.ezelési utasítûsoN

KERÁMIA LÉGFUTO

 � %HYH]HWŤ
*ratulûlunN ŹM terméNéneN vûsûrlûsa 
alNalmûbŒl. (zzel a dŚntésével vûllalatunN 
értéNes terméNe mellett dŚntŚtt. $ 
Kasznûlati utasítûs ezen terméN része. 
$ biztonsûJra� a Kasznûlatûra és a 
meJsemmisítésre vonatNozŒ Iontos 
tudnivalŒNat tartalmazza. $ terméN 
Kasznûlata elŤtt ismerMe meJ az Śsszes 

Kasznûlati és biztonsûJi tudnivalŒt. 
$ terméNet FsaN a leírtaN szerint és 
a meJadott IelKasznûlûsi terżleteNen 
alNalmazza. $ terméN KarmadiN 
személ\ szûmûra valŒ tovûbbadûsa 
esetén Nézbesítse vele annaN a telMes 
doNumentûFiŒMût is.
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 � RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
   $ terméN Kel\iséJeN� mƆKel\eN rŚvid 

tûvŹ IƆtésére KasznûlKatŒ. $ terméN 
emellett KasznûlKatŒ ventilûtorNént 
IƆtési IunNFiŒ nélNżl is.

   $ terméN nem KasznûlKatŒ ol\an 
Kel\iséJeNben� mel\eNben speFiûlis 
NŚrżlmén\eN vannaN Melen� pl. marŒ 
KatûsŹ vaJ\ robbanûsveszél\es 
léJNŚrben �por� JŤzŚN vaJ\ JûzoN�.

   1e KasznûlMa a terméNet szabadban.
   $ terméN minden mûs Kasznûlati 

mŒdMa vaJ\ mŒdosítûsa nem 
rendeltetésszerƆneN minŤsżl és 
MelentŤs baleseti NoFNûzattal Mûr.

   $ terméN NizûrŒlaJ Kûztartûsi 
Kasznûlatra alNalmas� żzleti Félra nem.

   $ J\ûrtŒ nem vûllal IelelŤsséJet 
a szaNszerƆtlen KasznûlatbŒl 
adódŒ NûroNért.

 � A csomagolás tartalma
$ terméN NiFsomaJolûsa utûn 
ellenŤrizze a FsomaJolûs telMesséJét 
és az alNatrészeN meJIelelŤ ûllapotût. 
$ Kasznûlat elŤtt tûvolítson el 
minden FsomaJolŒan\aJot.

� .erûmia léJIuto 
2 Vezetéktartó
2 Csavar a vezetéNtartŒKoz
� 5Śvid ŹtmutatŒ

 � Alkatrészlista
�$ּûbra�

[1] +ŤmérséNlet�szabûl\ozŒ
[2] 0ƆNŚdési MelzŤIén\
[3] )ƆtésszintNapFsolŒ
[4] /éJNiIŹvŒ n\ílûs
[5] $z ûllítKatŒ lamellûN Mobb 

oldali IoJant\ŹMa
[6] bllítKatŒ lamellûN
[7] $z ûllítKatŒ lamellûN bal 

oldali IoJant\ŹMa
[8] +ordIżleN �mindNét oldalon�
[9] A vezetéktartŒ FsavarIuratai
[!] /éJbemeneti n\ílûs
["] Elektromos vezeték csatlakozóval
[#] &sŹszûsmentes lûbaN
[$] (ldŤlésvédelemּ
[%] Vezetéktartó
[&] A vezetéktartŒ FsavarMai
['] 9entilûtorlapût

 &saN a +*������+*����3 esetén

 � MƆV]DNL DGDWRN
HG11922 HG11923 HG11924

%emenŤ IeszżltséJ� 220–240 9a� 
50 Hz

220–240 9a� 
50 Hz

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

1évleJes bemenŤ telMesítmén\� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
$laFson\ KŤIoN �(Fo�� 1100 W ����ּ: ����ּ:
0aJas KŤIoN� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
9entilûtorżzem� 1inFs IƆtés

9édelmi osztûl\� ,,� ,,� ,� �a
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Általános biztonsági 
utasítások

A TERMÉK HASZNÁLATA 
E/ÆTT I6MERKED-EN 
MEG MINDEN 
BIZTONSÁGI ÉS KEZELÉSI 
UTASÍTÁSSAL! HA A 
TERM�KET T29b%%AD-A� 
AD-A ME//� E=EKET A 
DOKUMENTUMOKAT IS!
$ Melen Kasznûlati 
ŹtmutatŒban leírtaN 
ƞJ\elmen Nívżl KaJ\ûsûbŒl 
adŒdŒ NûroN esetén a 
JaranFia érvén\ét veszti� 
$ NŚzvetett NûroNért nem 
vûllalunN IelelŤsséJet� $ 
szaNszerƆtlen Kasznûlat 
vaJ\ a biztonsûJi utasítûsoN 
ƞJ\elmen Nívżl KaJ\ûsa 
NŚvetNeztében tŚrténŤ 
an\aJi NûroNért és személ\i 
sérżléseNért nem vûllalunN 
IelelŤsséJet�
Gyermekek és 
fogyatékkaO ĝOŤN

 m

FIGYELMEZTETÉS! 
ÉLET- ÉS 
BALESETVESZÉLY 
*<ERMEKEK� 
KISGYERMEKEK 
SZÁMÁRA!

6oKa ne KaJ\Ma J\ermeNeit 
IelżJ\elet nélNżl a 
FsomaJolŒan\aJoNNal. 
$ FsomaJolŒan\aJoN 
Iulladûsveszél\t oNozKatnaN.
$ J\ermeNeN J\aNran 
alûbeFsżliN a veszél\eNet. 
$ J\ermeNeNet 
mindiJ tartsa tûvol 
a FsomaJolŒan\aJoNtŒl.

 m

VIGYÁZAT! A termék 
nem MûtéNszer� $ 
J\ermeNeN nem ismeriN 
fel az elektromos 
NészżléNeN Kasznûlatûval 
MûrŒ veszél\eNet.
   $ �ּéven aluli 
J\ermeNeNet tartsa tûvol� 
Nivéve� Ka IelżJ\eletet 
biztosít szûmuNra.
   �ּév Ieletti és �ּév 
alatti J\ermeNeN aNNor 
NapFsolKatMûN be és Ni a 
terméNet� Ka szûmuNra 
IelżJ\eletet biztosítanaN� 
illetve a termék 
biztonsûJos Kasznûlatûval 
kapcsolatban 
utasítûsoNat NaptaN és 
meJértettéN az azzal MûrŒ 
veszél\eNet� emellett a 
terméN normûlis żzemi 
Kel\zetben van elKel\ezve 
vag\ beszerelve.
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 �ּév Ieletti és �ּév 
alatti J\ermeNeN nem 
duJKatMûN be a terméN 
eleNtromos FsatlaNozŒMût 
a NonneNtorba� nem 
szabûl\ozKatMûN és�vaJ\ 
szerelKetiN a NészżléNet.
   A terméket akkor 
KasznûlKatMûN �ּéves 
és aIeletti J\ermeNeN� 
FsŚNNent testi� érzéNszervi 
vaJ\ szellemi NépesséJƆ� 
valamint meJIelelŤ 
tapasztalattal és 
tudûssal nem rendelNezŤ 
személ\eN� Ka szûmuNra 
IelżJ\eletet biztosítanaN 
vaJ\ Ka utasítûsoNat 
kapnak a termék 
biztonsûJos Kasznûlatûval 
kapcsolatban és megértik 
az azzal MûrŒ veszél\eNet.
  *\ermeNeN nem 
MûtszKatnaN a termékkel.
   $ tisztítûst és 
a IelKasznûlŒi 
Narbantartûst nem 
véJezKetiN J\ermeNeN 
IelżJ\elet nélNżl.
 m

VESZÉLY! 
Áramütésveszély! Ne 
prŒbûlMa meJ saMût NezƆleJ 
meJMavítani a NészżléNet. 

+ibûs mƆNŚdés 
esetén a termék 
Mavítûsi munNûit bízza 
képzett szakemberre.
 m

FIGYELMEZTETÉS! 
Áramütésveszély! A 
termék elektromos részeit 
ne merítse vízbe vaJ\ 
mûs Iol\adéNoNba. 6oKa 
ne tartsa a terméNet Iol\Œ 
víz alû.
 m

VIGYÁZAT! 
Áramütésveszély! Ne 
KasznûlMa a terméNet� Ka 
azon lûtKatŒ sérżléseNet 
talûl. +a a terméN 
meJsérżlt� vûlassza le 
a KûlŒzati ûramrŒl és 
IordulMon az eladŒMûKoz.
 m

FIGYELMEZTETÉS! 
Sérülésveszély! 7isztítûs 
elŤtt� vaJ\ Ka a terméNet 
nem KasznûlMa� NapFsolMa 
Ni a terméNet és szżntesse 
meg az ûramellûtûsût.
 m

FIGYELMEZTETÉS! A 
szaNszerƆtlen Nezelés 
sérżléseNKez vezetKet. $ 
terméNet NizûrŒlaJ ezen 
Kasznûlati ŹtmutatŒnaN 
meJIelelŤen KasznûlMa. 
1e prŒbûlMa meJ a 
terméNet bûrmil\en 
módon mŒdosítani.
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   $ terméNet ne Kel\ezze 
NŚzvetlenżl NonneNtor alû.
  1e KasznûlMa a terméNet 
IżrdŤNûdaN� zuKan\zŒN és 
úszómedencéN NŚzelében.
   $ terméNet eJ\enletes� 
vízszintes és stabil 
Ielżleten KasznûlMa.
   A terméket csak 
szûraz Kel\iséJeNben� 
beltéren KasznûlMa.

TƆ] ĝV ĝJĝVL VĝUżOĝVHN 
YHV]ĝO\H� PDJDV KŤ

 m

VIGYÁZAT! A termék 
eJ\es részei naJ\on 
IorrŒaN leKetneN és éJési 
sérżléseNet oNozKatnaN. 
.żlŚnŚs elŤviJ\ûzatossûJ 
szżNséJes� Ka a 
NŚzelben J\ermeNeN 
vaJ\ sérżléNen\ 
személ\ek tartózkodnak.
   FIGYELMEZTE-

TÉS! $ tŹlKevżlés 
elNerżlése érde�

Nében ne taNarMa le 
a terméket.
 m

FIGYELMEZTETÉS! Ne 
KasznûlMa ezt a terméNet 
Nisebb Kel\iséJeNben� Ka 
azoNban ol\an személ\eN 
tartŒzNodnaN� aNiN 

nem NépeseN ŚnûllŒan 
elKaJ\ni a szobût� Nivéve� 
Ka ûllandŒ IelżJ\eletet 
biztosítanaN szûmuNra.
 m

VESZÉLY! $ tƆzeset 
NoFNûzatûnaN 
FsŚNNentése érdeNében 
a te[tíliûN� IżJJŚn\ŚN 
vaJ\ mûs éJKetŤ 
an\aJoN leJ\eneN 
leJalûbb �ּm tûvolsûJra a 
légkifúvŒ n\ílûstŒl.
 m

VESZÉLY! Égésveszély! 
1e taNarMa le a terméN 
szellŤzŤn\ílûsait. 
*ondosNodMon a 
meJIelelŤ szellŤzésrŤl. 
A terméket ne 
teJ\e szeNrén\be.
  1e KasznûlMa a terméNet 
J\ŹléNon\ an\aJoN� 
példûul IżJJŚn\ŚN� 
bŹtoroN vaJ\ mûs éJKetŤ 
an\aJoN NŚzelében.
   $ terméNet tartsa leJalûbb 
��� Fm tûvolsûJra a 
NŚrn\ezŤ tûrJ\aNtŒl 
�IżJJŚn\ŚN� IalaN stb.�.
  Rendszeresen 
taNarítsa le a port és 
a szenn\ezŤdéseNet 
eJ\ puKa� szûraz 
ruKa seJítséJével.
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  0inden beNapFsolûs 
elŤtt ellenŤrizze� KoJ\ a 
légbemeneti és a légkifúvó 
n\ílûs szenn\ezŤdéseNtŤl 
és portŒl mentes�e. 
Ha a légbemeneti 
vaJ\ a léJNiIŹvŒ 
n\ílûs szenn\ezŤdŚtt� 
az aNadûl\ozKatMa a 
leveJŤ ûtûramlûsût. 
(nneN NŚvetNeztében a 
terméN tŹlKevżlKet.
   $ terméN NŚzelébŤl tû�
volítson el minden ol\an 
szilûrd� Iol\éNon\ vaJ\ 
Jûz KalmazûllapotŹ 
an\aJot� mel\eN NŚn\�
n\en meJJ\ulladKatnaN.
  1e duJMa az uMMait vaJ\ 
mûs ideJen tûrJ\aNat a 
terméN n\ílûsaiba.
   SOHA ne tartsa a kezeit 
a IƆtŤelemeNen.
  +a IżstŚt vaJ\ 
szoNatlan zaMoNat 
észlel� szżntesse meJ 
a terméN ûramellûtûsût. 
9izsJûltassa meJ 
a terméNet eJ\ 
szaNemberrel� mielŤtt 
ŹMra Kasznûlnû.
   $menn\iben tƆz żtne Ni� 
az eloltûs meJNezdése 
elŤtt elŤszŚr KŹzza Ni az 

elektromos csatlakozót 
a konnektorból.
   $ terméNet Kasznûlat 
sorûn ne KaJ\Ma 
IelżJ\elet nélNżl.
 m

VESZÉLY! Égésveszély! 
$ terméN nem KasznûlKatŒ 
NżlsŤ idŤzítŤvel vaJ\ 
NżlŚnûllŒ tûvszabûl\zŒ 
rendszerrel. A termék 
beNapFsolûsNor leKet� 
KoJ\ példûul épp le 
van takarva.
  Ne mozgassa a terméket 
mƆNŚdés NŚzben� vaJ\ 
amíJ az méJ nem KƆlt le.
  1e KasznûlMa a terméNet� 
Ka azt leeMtettéN.
  1e KasznûlMa a terméNet 
IżJJŚn\ŚN� szeNrén\eN 
vaJ\ mûs éJKetŤ an\aJoN 
NŚzelében vaJ\ azok alatt.
   $ terméNet eJ\enletes� 
stabil és KŤûllŒ 
Ielżletre Kel\ezze.
  1e teJ\en semmil\en 
n\ílt lûnJot� pl. J\ert\ûNat 
a termékre.
   6oKa ne taNarMa le a 
léJNiIŹvŒ n\ílûst [ּ4] vaJ\ a 
léJbemeneti n\ílûst [ּ!].
  1e Kasznûl�
Mon KosszabbítŒNat.
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Elektromos biztonság
 m

VESZÉLY! 
Áramütésveszély! A 
terméket csak RCD védett 
konnektorral KasznûlMa.
   $ terméNet ne KaJ\Ma 
IelżJ\elet nélNżl� 
amiNor az a KûlŒzati 
ûramra csatlakozik.
  ÞJ\elMen arra� KoJ\ a 
KûlŒzati IeszżltséJ adatai 
meJIelelMeneN az adattûb�
lûn Ieltżntetett névleJes 
Ieszżltség adatainak.
  0aJas ûramIelKasznûlûsŹ 
terméN. 8J\anarra 
az ûramNŚrre ne 
FsatlaNoztasson mûs 
NészżléNeNet �pl. 
IƆtŤberendezéseN� 
NlímaberendezéseN stb.�.
   $ terméNet� az eleNtromos 
vezetéket és a csatlakozót 
ŒvMa a portŒl� a NŚzvetlen 
napIén\tŤl� a rûFseppenŤ 
vaJ\ rûIrŚFFsenŤ víztŤl.
  ´vMa a terméNet a KŤtŤl. 
1e teJ\e a terméNet n\ílt 
lûnJoN vaJ\ KŤIorrûsoN 
�tƆzKel\eN� IƆtŤberendezé�
sek� NŚzelébe.

  ´vMa az eleNtromos 
vezetéNet a sérżléseNtŤl. 
1e KaJ\Ma� KoJ\ azt 
éles sarNoNon ûtlŒJni� 
beFsípŤdni� és ne KaMlítsa 
meg. Az elektromos 
vezetéket tartsa forró 
IelżleteNtŤl és n\ílt 
lûnJoNtŒl tûvol. ÞJ\elMen 
arra� KoJ\ azt senNi se 
tudMa meJrûntani� és 
KoJ\ abban senNi ne 
tudMon elbotlani.
  5endszeresen ellenŤrizze 
az elektromos vezeték és 
a csatlakozó épségét.
  1e KasznûlMa a NészżléNet� 
Ka az eleNtromos vezetéN 
vaJ\ a FsatlaNozŒ 
sérżlt� Ka a terméN nem 
mƆNŚdiN� vaJ\ bûrmil\en 
módon meJsérżlt.
  Ha a termék elektromos 
vezetéNe meJsérżl� 
a NoFNûzatoN 
elNerżlése érdeNében 
azt a J\ûrtŒnaN� az 
żJ\IélszolJûlatûnaN� 
vaJ\ eJ\ annaN 
meJIelelŤ NépzettséJƆ 
szakembernek 
kell kicserélnie.
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  1e KasznûlMa a terméNet 
nedves Nézzel� vaJ\ 
Ka vizes talaMon ûll. 1e 
érMen az eleNtromos 
FsatlaNozŒKoz vizes 
kézzel. A terméket ne 
KasznûlMa NżlŚnŚsen 
nedves NŚrn\ezetben.
  .apFsolMa Ni a terméNet� 
mielŤtt az eleNtromos 
FsatlaNozŒMût a 
konnektorból NiKŹznû.
   Az elektromos csatlakozót 
ne a vezetéknél fogva 
KŹzza Ni a NonneNtorbŒl. 
Az elektromos vezetéket 
ne teNerMe a terméN NŚré.
   (llenŤrizze� KoJ\ 
az adattûblûn 
szereplŤ inIormûFiŒN 
meJeJ\ezneN�e a Kel\i 
KûlŒzat IeszżltséJi 
adataival. A terméket 
vûltŒûramra FsaN IŚldelt 
NonneNtoron Neresztżl 
FsatlaNoztassa� ellenNezŤ 
esetben az ûramżtés elleni 
védelem nem biztosított.
  +ibûs mƆNŚdés 
esetén KŹzza Ni az 
elektromos csatlakozót 
a konnektorból.

Tisztítás és tárolás
  Ha a terméket nem 
KasznûlMa� valamint 
tisztítûs elŤtt KŹzza Ni az 
elektromos csatlakozót 
a konnektorból.
   $ terméN tisztítûsûKoz a 
֙7isztítûs֛ FímƆ részben 
talûl utasítûsoNat
   $ terméNet tûrolMa KƆvŚs� 
szûraz� nedvesséJtŤl 
védett� J\ermeNeNtŤl 
elzûrt Kel\en.

 � Üzembe helyezés
 � A termék kicsomagolása és 
áttisztítása

1. 9eJ\e Ni a terméNet a 
FsomaJolûsbŒl. 7ûvolítsa el az Śsszes 
FsomaJolŒan\aJot és védŤIŒliût.

2. (llenŤrizze� KoJ\ minden alNatrész 
meJvan�e� és KoJ\ a FsomaJolûs 
minden alNatrészt tartalmaz�e �lûsd ֙$ 
FsomaJolûs tartalma֛ F. részt�.

3. (llenŤrizze� KoJ\ a terméN és 
minden alNatrész MŒ ûllapotban 
van�e. +a sérżlést vaJ\ Kibût talûl� 
ne KasznûlMa a terméNet� Kanem 
MûrMon el a ֙*aranFia֛ F. IeMezetben 
leírtak szerint.

4. $z elsŤ Kasznûlat elŤtt tisztítsa meJ a 
terméN Śsszes alNatrészét a ֙7isztítûs֛ 
F. részben leírtak szerint.

 � A vezetéktartó felszerelése
 o 6zżNséJes 

szerszûm� &sillaJFsavarKŹzŒ
 o 5ŚJzítse a vezetéNtartŒt [%] a 

�ּFsavarral [&] a �ּFsavarIuratba [ּ9] 
�%ּûbra�.
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 � A termék felállítása
 TUDNIVALÓ: $ FsŹszûsmentes 

lûbaN [ּ#] gondoskodnak a termék 
biztonsûJos ûllûsûrŒl.

 o $ terméNet eJ\enletes� vízszintes és 
stabil Ielżleten KasznûlMa.

 o $ terméN NŚrżl tartsa be az alûbbi 
tûvolsûJoNat�
 – ��ּFm balra� Mobbra� Ient� és Kûtul
 – ���ּFm elŚl

 � Használat
 TUDNIVALÓ: $z elsŤ Kasznûlat 

sorûn a terméNet en\Ke Iżst és 
szaJoN KaJ\KatMûN el. (zeN Fsupûn 
J\ûrtûsi és szûllítûsi seJédan\aJoN� 
mel\eN Kamar eltƆnneN. (zenNívżl 
IellépKetneN KalN zaMoN� példûul 
reFFsenéseN vaJ\ pattoJûsoN. (zeN is 
Kamar elpûroloJnaN� amint a mƆan\aJ 
alNatrészeN véJleJ KozzûiJazodnaN a 
żzemelés IeltételeiKez.

 � A termék bekapcsolása
 TUDNIVALÓ:
 o (llenŤrizze� KoJ\ a NonneNtor 

KûlŒzati IeszżltséJe meJIelel�e a 
֙0ƆszaNi adatoN֛ FímƆ részben 
leírt NŚvetelmén\eNneN.

 o $ IƆtésszintNapFsolŒ [ּ3] ûllûsûtŒl 
IżJJŤen a mƆNŚdési MelzŤIén\ [ּ2] be 
vaJ\ Ni van NapFsolva�

Állás MƆNŚGĝVL MHO]ŤIĝQ\

Bekapcsolva

.iNapFsolva

1. )ordítsa a KŤmérséNlet�szabûl\zŒt [ּ1] 
ּûllûsba� a IƆtésszintNapFsolŒt [ּ3] 

pedig ּûllûsba.

2. 'uJMa be az eleNtromos 
FsatlaNozŒtּ ["] eJ\ 5&' 
védett konnektorba.

3. %eNapFsolûs� $ Nívûnt pozíFiŒ 
NivûlasztûsûKoz Iordítsa el a 
IƆtésszintNapFsolŒt [3] az ŒramutatŒ 
Mûrûsûval meJeJ\ezŤ irûn\ban. $ 
beûllítKatŒ pozíFiŒNat az alûbbi 
tûblûzatban talûlMa�

Állás -HOHQWĝV

A termék ki van kapcsolva

Ventilátorüzem
1inFs IƆtés

AODFVRQ\ KŤIRN (Eco)

MDJDV KŤIRN

 � A KŤPĝUVĝNOHW EHûOOķWûVD
 TUDNIVALÓ: $z intelliJens termosztût 

a KŤmérséNlet ûllandŒ szinten 
tartûsûKoz automatiNusan be� és 
NiNapFsolMa a IƆtést.

1. )ordítsa el a 
KŤmérséNlet�szabûl\zŒt [ּ1] 
az ŒramutatŒ Mûrûsûval 
meJeJ\ezŤ irûn\ban żtNŚzésiJ a 
maJasabb vaJ\ az alaFson\abb 
KŤmérséNleti IoNozatban tŚrténŤ 
KŤIoNszabûl\ozûsKoz. $z alûbbi 
tûblûzat mutatMa a beûllítKatŒ 
KŤmérséNleti tartomûn\oNat�

Állás HŤPĝUVĝNOHWL WDUWRPûQ\

$laFson\

$laFson\ és NŚzepes

.Śzepes és maJas

Magas
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2. $mint elérte a Nívûnt 
KŤmérséNletet� Iordítsa el a 
KŤmérséNlet�szabûl\zŒt [ּ1] az 
ŒramutatŒ Mûrûsûval ellenNezŤ 
irûn\ban� amíJ eJ\ Nattanûst nem Kall.

Megjegyzések
1. (llenŤrizze� KoJ\ a terméN KŤleadûsa 

meJIelelŤ�e �lûsd ֙$ terméN 
Ielûllítûsa֛ F. részt��
 – 1inFs a terméN letaNarva� vaJ\ 
ninFs tŹl NŚzel a IalKoz vaJ\ bûrmi 
mûs aNadûl\Koz" 

 – $ léJbemeneti n\ílûs [ּ!] és a 
léJNiIŹvŒ n\ílûs [ּ4] szabad"

 – 1em aNad el a ventilûtorlapût [ּ']"
2. /eKetŤséJ szerint szżntesse 

meJ a problémût� vaJ\ IordulMon 
żJ\IélszolJûlati IorrŒdrŒtunNKoz �lûsd 
a ֙6zerviz֛ FímƆ részt�.

 � A légáram irányának 
beállítása

 TUDNIVALÓ:
 o $z ûllítKatŒ lamellûN [ּ6] seJítséJével a 

terméN léJûramût ût leKet irûn\ítani.
 o &saN a NŚzépsŤ �ּlamella [ּ6] ûllítKatŒ.

 o )oJMa Śssze a lamellûN [ּ6] bal 
oldali [ּ7] és Mobb oldali IoJant\ŹMût [ּ5]� 
maMd tolMa azoNat IelIelé vaJ\ leIelé 
�&ּûbra�.

 � A termék kikapcsolása
 TUDNIVALÓ: Ha a terméket a  

vaJ\ a  KŤmérséNleti tartomûn\ban 
Kasznûlta� mƆNŚdtesse a terméNet Nb. 
��ּmûsodperFiJ ventilûtorżzemben 
� �. �J\ a KŤ nem raJad meJ a 
burNolaton belżl.

1. )ordítsa a KŤmérséNlet�szabûl\zŒt [ּ1] 
ּûllûsba� a IƆtésszintNapFsolŒt [ּ3] 

pedig ּûllûsba.
2. +Źzza Ni az eleNtromos FsatlaNozŒt [ּ"] 

a konnektorból.

 � Túlmelegedés elleni védelem
 m

VESZÉLY! $ tŹlKevżlésneN ûltalûban 
oNa van� $ tŹlKevżlés tƆzeset 
NoFNûzatût MelezKeti�

 TUDNIVALÓ: $ terméN tŹlKevżlés 
elleni védelemmel rendelkezik. 
+a a terméN tŹlzottan IelKevżl� 
automatiNusan NiNapFsolMa a 
IƆtŤelemet. $ ventilûtor eNŚzben 
tovûbb IoroJ� KoJ\ a leKƆlés 
J\orsabban véJbemeKessen. $ 
terméN ŹMra beNapFsol maJûtŒl� amint 
eleJendŤ mértéNben leKƆlt.

 � EOGŤOĝV HOOHQL YĝGHOHP
 o &saN a +*������+*����3 esetén
 o $z eldŤlésvédelem [ּ$] automatiNusan 

NiNapFsolMa a terméNet� Ka az eldŤl.

 � Hibaelhárítás
Probléma Ok Megoldás

A terméket 
nem leKet 
bekapcsolni.

1inFs beduJva az 
eleNtromos FsatlaNozŒ [ּ"].

'uJMa be az eleNtromos FsatlaNozŒt [ּ"] 
a konnektorba.

$ NonneNtorbŒl nem MŚn 
IeszżltséJ. (llenŤrizze a Kel\i biztosítéNoNat.

&saN a +*������+*����� 
esetén�
$z eldŤlésvédelem [ּ$] 
bekapcsolt.

+aJ\Ma a terméNet telMes 
mértékben leKƆlni.
$ terméNet eJ\enletes� vízszintes és 
stabil Ielżleten KasznûlMa.
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Probléma Ok Megoldás

A termék 
nem IƆt.

$ IƆtésszintNapFsolŒ [ּ3] 
nincs bekapcsolva.

bllítsa a IƆtésszintNapFsolŒt [ּ3] a Nívûnt 
żzemmŒdba.

$ KŤmérséNlet�szabûl\zŒ [ּ1] 
a leJalaFson\abb IoNozaton 
van.

bllítsa a KŤmérséNlet�szabûl\zŒt [ּ1] a 
legmagasabb fokozatra.

 � Tisztítás
 m

VESZÉLY! Áramütésveszély! 7isztítûs 
elŤtt� 0indiJ KŹzza Ni a KûlŒzati 
FsatlaNozŒtּ ["] a konnektorból.

 m

FIGYELMEZTETÉS! A terméket 
ne merítse vízbe vaJ\ eJ\éb 
Iol\adéNoNba. 6oKa ne tartsa a 
terméNet Iol\Œ víz alû.

 o $ terméNet FsaN en\Kén nedves 
ruKûval tisztítsa. 6zżNséJ esetén 
KasznûlMon némi tisztítŒszert.

 o ÞJ\elMen arra� KoJ\ ne Musson víz vaJ\ 
mûs Iol\adéN a terméN belseMébe.

 o $ tisztítûsKoz ne KasznûlMon 
sŹrolŒszereNet� durva tisztítŒszereNet 
vaJ\ Nemén\ NeIéNet.

 o 7isztítûs utûn KaJ\Ma a NészżléN 
részeit meJszûradni.

 o $ léJNiIŹvŒ n\ílûst [ּ4] és a 
léJbemeneti n\ílûst [ּ!] tisztítsa meJ 
eJ\ porszívŒ seJítséJével� Ka azoNon 
szenn\ezŤdést talûl.

 � Tárolás
 o 7ûrolûs elŤtt� +aJ\Ma a terméNet telMes 

mértékben leKƆlni.
 o 7eNerMe Iel az eleNtromos vezetéNet [ּ"] 

a vezetéNtartŒ [ּ%] seJítséJével.
 o $ terméNet tûrolMa szûraz� J\ermeNeN 

szûmûra nem elérKetŤ Kel\en.

 � Szállítás
 m

FIGYELMEZTETÉS! Ne mozgassa a 
terméNet mƆNŚdés NŚzben� vaJ\ amíJ 
az méJ nem KƆlt le.

 o $ terméNet szûllítûsNor tartsa azt 
mindNét KordIżlénél [ּ8].

 o $ terméNet FsaN a KordIżleNnél [ּ8] 
fogva szûllítsa.

 � Mentesítés
$ FsomaJolûs NŚrn\ezetbarût an\aJoNbŒl 
Nészżlt� amel\eNet a Kel\i ŹMraKasznosítŒ 
Kel\eNen adKat le ûrtalmatlanítûs FélMûbŒl.

 $ KulladéN elNżlŚnítéséKez veJ\e 
ƞJ\elembe a FsomaJolŒan\aJon 
talûlKatŒ MelzéseNet. (zeN 
rŚvidítéseNet �a� és szûmoNat �b� 
tartalmaznaN a NŚvetNezŤ 
Melentéssel� 1–7� 
mƆan\aJoN��0–22� papír és 
Narton���֑��� NŚtŤan\aJoN.

Termék:

$ NiszolJûlt terméN 
meJsemmisítési leKetŤséJeirŤl 
laNŒKel\e illetéNes 
ŚnNormûn\zatûnûl tûMéNozŒdKat.

 $ NŚrn\ezete érdeNében� ne 
dobMa a NiszolJûlt terméNet a 
Kûztartûsi szemétbe� Kanem adMa 
le szaNszerƆ ûrtalmatlanítûsra. 
$ J\ƆMtŤKel\eNrŤl és azoN 
n\itvatartûsi ideMérŤl az illetékes 
ŚnNormûn\zatnûl tûMéNozŒdKat.
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 � Garancia
$ terméNet Jondosan� sziJorŹ minŤséJi 
elŤírûsoN betartûsûval J\ûrtottuN� és a 
szûllítûs elŤtt Jondosan ellenŤriztżN. 
$n\aJ� vaJ\ J\ûrtûsi KibûN esetén a 
terméN eladŒMûval szemben tŚrvén\es 
MoJoN illetiN meJ. $z ¼n tŚrvén\es MoJait 
az ûltalunN alûbb meJKatûrozott JaranFia 
semmil\en mŒdon nem Norlûtozza.

Erre a termékre 3ּév JaranFiût adunN a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmítva. $ JaranFia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval NezdŤdiN. 
%iztonsûJos Kel\en Ťrizze meJ az 
eredeti vûsûrlŒi bizon\latot� mert ez 
a doNumentum szżNséJes a vûsûrlûs 
bizon\ítûsûKoz. 

$ vûsûrlûsNor IennûllŒ NûroNat és 
Kiûn\ossûJoNat a terméN NiFsomaJolûsa 
utûn KaladéNtalanul Melezze.

+a ezen a terméNen a vûsûrlûstŒl 
szûmított 3ּéven belżl an\aJ� vaJ\ 
J\ûrtûsi Kibût észlel� vûlasztûsunN szerint 
inJ\enesen meJMavítMuN vaJ\ NiFserélMżN 
a terméNet. $ JaranFia idŤ nem 
KosszabbodiN meJ a Kel\ette n\ŹMtott 
szavatossûJi iJén\ ûltal. (z a NiFserélt 
vaJ\ Mavított alNatrészeNre is érvén\es.

$ JaranFia meJszƆniN� Ka a terméNet 
meJronJûltûN� ill. nem szaNszerƆen 
NezeltéN vaJ\ véJeztéN a Narbantartûst.

$ JaranFia az an\aJ� és J\ûrtûsi KibûNra 
vonatNoziN. (z a JaranFia nem terMed Ni 
azoNra a terméNalNatrészeNre� amel\eN 
normûl NopûsnaN vannaN Nitéve� és ezért 
J\orsan NopŒ alNatrészneN minŤsżlneN 
�pl. elemeNre� aNNumulûtoroNra� tŚmlŤNre� 
tintapatronokra�� illetve a tŚréNen\ 
alNatrészeN sérżlésére� pl. NapFsolŒNra 
vaJ\ żveg alkatrészekre.

 � Garanciális ügyek 
lebonyolítása

0eJNeresése J\ors IeldolJozûsûKoz 
NérMżN� NŚvesse az alûbbi utasítûsoNat�

0eJNeresés esetén NérMżN� mindiJ 
Nészítse elŤ a pénztûrbloNNot és a 
terméNszûmot �,$1ּ������B����� 
������B����� ������B����� a 
vûsûrlûs iJazolûsûra.

$ terméNszûmot NérMżN� olvassa le a 
típustûblûrŒl� a terméNen elKel\ezett 
JravírozûsbŒl� az ŹtmutatŒ FímlapMûrŒl 
�alul a bal oldalon�� vaJ\ a terméN KûtsŒ 
vaJ\ alsŒ oldalûn talûlKatŒ matriFûrŒl.

0ƆNŚdési Kiba vaJ\ eJ\éb Kiûn\ossûJ 
Iellépése esetén elŤszŚr veJ\e Iel a 
NapFsolatot a NŚvetNezŤNben Ielsorolt 
szervizeN valamel\iNével teleIonon� vaJ\ 
e�mailen.

$ KibûsnaN ítélt terméNet a pénztûrbloNN 
és a Kiba leírûsûnaN és NeletNezési 
ideMéneN meJMelŚlésével� díMmentesen 
NżldKeti el az ¼n szûmûra NiMelŚlt 
szerviz Fímére.
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A parNside�di\.Fom oldalon ezt 
és szûmos tovûbbi NéziNŚn\vet 
tud meJteNinteni és letŚlteni. 
Ezzel a Q5�NŒddal NŚzvetlenżl a 
parNside�di\.Fom oldalra Mut. 9ûlassza 
Ni az orszûJot� és a NeresŤIelżleten 
Neresse meJ a Kasznûlati ŹtmutatŒNat. 
$ terméNszûm �,$1�ּ������B����� 
������B����� ������B���� 
beírûsûval MutKat el az ¼n terméNéneN 
Kasznûlati ŹtmutatŒMûKoz.

 � Szerviz
  Szerviz Magyarország

 Tel.�  ����������
 (�mail�  oZim#lidl.Ku
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AGDWRN KHO\LVĝJHN IƆWĝVĝUH DONDOPDV HOHNWURPRV NĝV]żOĝNHNKH]
0odellazonosítŒ�N�� .erûmia léJIuto� 3.+ ���� '�� +*�����

Adat 6zimbŒlum Adatok (J\séJ Adat (J\séJ

FƆWŤWHOMHVķWPĝQ\ A IƆWĝV V]DEûO\R]ûVûQDN PŒGMD

1évleJes IƆtési 
telMesítmén\ Pnom ��� kW

$ IƆtés Nézi szabûl\ozû�
sa beépített KŤmérséN�
let�szabûl\ozŒval

Nem 
ismert

/eJalaFson\abb 
IƆtési telMesítmén\ 
�tûMéNoztatŒ értéN�

Pmin ��� kW

$ IƆtés Nézi 
szabûl\ozûsa a Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
és�vaJ\ a NżlsŤ 
KŤmérséNletneN a 
visszaMelzésével

Nem 
ismert

0a[imûlis 
Iol\amatos IƆtési 
telMesítmén\

Pma[� F ��� kW

$ IƆtés eleNtromos 
szabûl\ozûsa a Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
és�vaJ\ a NżlsŤ 
KŤmérséNletneN a 
visszaMelzésével

Nem 
ismert

Segédáram-felhasználás +Ťleadûs ventilûtoros 
rûseJítéssel

Nem 
ismert

Névleges 
IƆtŤtelMesítmén\nél elmax ����� kW A KŤWHOMHVķWPĝQ\ ĝV D KHO\LVĝJ 

KŤV]DEûO\R]ûVûQDN PŒGMD

/eJalaFson\abb 
IƆtési 
telMesítmén\nél

elmin ����� kW

/épFsŤzetes IƆtési 
telMesítmén\� a Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa nélNżl

Nem

.észenléti 
módban elSB

Nem 
ismert kW

.ét vaJ\ tŚbb 
manuûlisan beûllítKatŒ 
IoNozat� a Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa nélNżl

Nem

$ Kel\iséJ KŤmérséN�
leténeN szabûl\zûsa 
meFKaniNus KŤmérséN�
let�szabûl\ozŒval

,Jen
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AGDWRN KHO\LVĝJHN IƆWĝVĝUH DONDOPDV HOHNWURPRV NĝV]żOĝNHNKH]
0odellazonosítŒ�N�� .erûmia léJIuto� 3.+ ���� '�� +*�����

Adat 6zimbŒlum Adatok (J\séJ Adat (J\séJ

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsûval

Nem

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa napszaNos 
szabûl\zûssal

Nem

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa a Két 
napMainaN meJIelelŤ 
szabûl\zûssal

Nem

További szabályozási 
OHKHWŤVĝJHN

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa a Melenlét 
érzékelésével

Nem

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa a n\itott 
ablak érzékelésével

Nem

7ûvszabûl\zŒval Nem

$ IƆtés 
beNapFsolûsûnaN 
adaptív szabûl\zûsûval

Nem

$ mƆNŚdési idŤ 
Norlûtozûsûval Nem

)eNeteJŚmb�érzéNelŤvel Nem

.apFsolatIelvételi 
adatok

2:,0 *mb+ 	 &o. .*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eFNarsulm
1�0(7256=b*
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AGDWRN KHO\LVĝJHN IƆWĝVĝUH DONDOPDV HOHNWURPRV NĝV]żOĝNHNKH]
0odellazonosítŒ�N�� .erûmia léJIuto� 3.+ ���� '�� +*�����

Adat 6zimbŒlum Adatok (J\séJ Adat (J\séJ

FƆWŤWHOMHVķWPĝQ\ A IƆWĝV V]DEûO\R]ûVûQDN PŒGMD

1évleJes IƆtési 
telMesítmén\ Pnom ��� kW

$ IƆtés Nézi szabûl\ozû�
sa beépített KŤmérséN�
let�szabûl\ozŒval

Nem 
ismert

/eJalaFson\abb 
IƆtési telMesítmén\ 
�tûMéNoztatŒ értéN�

Pmin ��� kW

$ IƆtés Nézi 
szabûl\ozûsa a Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
és�vaJ\ a NżlsŤ 
KŤmérséNletneN a 
visszaMelzésével

Nem 
ismert

0a[imûlis 
Iol\amatos IƆtési 
telMesítmén\

Pma[� F ��� kW

$ IƆtés eleNtromos 
szabûl\ozûsa a Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
és�vaJ\ a NżlsŤ 
KŤmérséNletneN a 
visszaMelzésével

Nem 
ismert

Segédáram-felhasználás +Ťleadûs ventilûtoros 
rûseJítéssel

Nem 
ismert

Névleges 
IƆtŤtelMesítmén\nél elmax ����� kW A KŤWHOMHVķWPĝQ\ ĝV D KHO\LVĝJ 

KŤV]DEûO\R]ûVûQDN PŒGMD

/eJalaFson\abb 
IƆtési 
telMesítmén\nél

elmin ����� kW

/épFsŤzetes IƆtési 
telMesítmén\� a Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa nélNżl

Nem

.észenléti 
módban elSB

Nem 
ismert kW

.ét vaJ\ tŚbb 
manuûlisan beûllítKatŒ 
IoNozat� a Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa nélNżl

Nem

$ Kel\iséJ KŤmérséN�
leténeN szabûl\zûsa 
meFKaniNus KŤmérséN�
let�szabûl\ozŒval

,Jen
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AGDWRN KHO\LVĝJHN IƆWĝVĝUH DONDOPDV HOHNWURPRV NĝV]żOĝNHNKH]
0odellazonosítŒ�N�� .erûmia léJIuto� 3.+ ���� '�� +*�����

Adat 6zimbŒlum Adatok (J\séJ Adat (J\séJ

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsûval

Nem

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa napszaNos 
szabûl\zûssal

Nem

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa a Két 
napMainaN meJIelelŤ 
szabûl\zûssal

Nem

További szabályozási 
OHKHWŤVĝJHN

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa a Melenlét 
érzékelésével

Nem

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa a n\itott 
ablak érzékelésével

Nem

7ûvszabûl\zŒval Nem

$ IƆtés 
beNapFsolûsûnaN 
adaptív szabûl\zûsûval

Nem

$ mƆNŚdési idŤ 
Norlûtozûsûval Nem

)eNeteJŚmb�érzéNelŤvel Nem

.apFsolatIelvételi 
adatok

2:,0 *mb+ 	 &o. .*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eFNarsulm
1�0(7256=b*
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AGDWRN KHO\LVĝJHN IƆWĝVĝUH DONDOPDV HOHNWURPRV NĝV]żOĝNHNKH]
0odellazonosítŒ�N�� .erûmia léJIuto� 3.+ ���� $�� +*�����

Adat 6zimbŒlum Adatok (J\séJ Adat (J\séJ

FƆWŤWHOMHVķWPĝQ\ A IƆWĝV V]DEûO\R]ûVûQDN PŒGMD

1évleJes IƆtési 
telMesítmén\ Pnom ��� kW

$ IƆtés Nézi szabûl\ozû�
sa beépített KŤmérséN�
let�szabûl\ozŒval

Nem 
ismert

/eJalaFson\abb 
IƆtési telMesítmén\ 
�tûMéNoztatŒ értéN�

Pmin ��� kW

$ IƆtés Nézi 
szabûl\ozûsa a Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
és�vaJ\ a NżlsŤ 
KŤmérséNletneN a 
visszaMelzésével

Nem 
ismert

0a[imûlis 
Iol\amatos IƆtési 
telMesítmén\

Pma[� F ��� kW

$ IƆtés eleNtromos 
szabûl\ozûsa a Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
és�vaJ\ a NżlsŤ 
KŤmérséNletneN a 
visszaMelzésével

Nem 
ismert

Segédáram-felhasználás +Ťleadûs ventilûtoros 
rûseJítéssel

Nem 
ismert

Névleges 
IƆtŤtelMesítmén\nél elmax ����� kW A KŤWHOMHVķWPĝQ\ ĝV D KHO\LVĝJ 

KŤV]DEûO\R]ûVûQDN PŒGMD

/eJalaFson\abb 
IƆtési 
telMesítmén\nél

elmin ����� kW

/épFsŤzetes IƆtési 
telMesítmén\� a Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa nélNżl

Nem

.észenléti 
módban elSB

Nem 
ismert kW

.ét vaJ\ tŚbb 
manuûlisan beûllítKatŒ 
IoNozat� a Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa nélNżl

Nem

$ Kel\iséJ KŤmérséN�
leténeN szabûl\zûsa 
meFKaniNus KŤmérséN�
let�szabûl\ozŒval

,Jen
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AGDWRN KHO\LVĝJHN IƆWĝVĝUH DONDOPDV HOHNWURPRV NĝV]żOĝNHNKH]
0odellazonosítŒ�N�� .erûmia léJIuto� 3.+ ���� $�� +*�����

Adat 6zimbŒlum Adatok (J\séJ Adat (J\séJ

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsûval

Nem

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa napszaNos 
szabûl\zûssal

Nem

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa a Két 
napMainaN meJIelelŤ 
szabûl\zûssal

Nem

További szabályozási 
OHKHWŤVĝJHN

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa a Melenlét 
érzékelésével

Nem

$ Kel\iséJ 
KŤmérséNleténeN 
szabûl\zûsa a n\itott 
ablak érzékelésével

Nem

7ûvszabûl\zŒval Nem

$ IƆtés 
beNapFsolûsûnaN 
adaptív szabûl\zûsûval

Nem

$ mƆNŚdési idŤ 
Norlûtozûsûval Nem

)eNeteJŚmb�érzéNelŤvel Nem

.apFsolatIelvételi 
adatok

2:,0 *mb+ 	 &o. .*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eFNarsulm
1�0(7256=b*
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

NEVARNOST! ֑ 2značuMe 
nevarnost z visoko stopnjo 
tveJanMa� Ni laKNo povzroči smrt 
ali Kude telesne poůNodbe� če 
se ji ne izognete (npr. nevarnost 
zaduůitve�

,zmenični toN�napetost
�+*������+*������

OPOZORILO! ּ֑2značuMe 
nevarnost s srednjo stopnjo 
tveJanMa� Ni laKNo povzroči smrt 
ali Kude telesne poůNodbe� če 
se ji ne izognete (npr. nevarnost 
eleNtričneJa udara�

3 7riIazni izmenični toN�napetost 
�+*������

PREVIDNO! ּ֑2značuMe 
nevarnost z nizko stopnjo 
tveJanMa� Ni laKNo povzroči 
lažMe do srednMe Kude telesne 
poůNodbe� če se Mi ne izoJnete 
�npr. nevarnost opeNlin�

+ertz �omrežna IreNvenFa�

Vat

POZOR! ּ֑2pozarMa pred 
morebitno materialno ůNodo 
�npr. nevarnost NratNeJa stiNa�

Nevarnost – tveganje 
eleNtričneJa udara�

INFORMACIJE: Ta simbol s 
signalno besedo »Informacije« 
nudi nadaljnje koristne 
informacije.

Simbol za izdelek z razredom 
zaůčiteּ,,
�+*������+*������

Izdelek uporabljajte le v zaprtih 
notranjih prostorih.

OPOZORILO! Izdelka ne 
smete poNrivati� da preprečite 
pregretje.

Znak CE potrjuje skladnost z 
direktivami EU, ki veljajo za 
izdelek.

Varnostni napotki
Navodila za ravnanje

KERAMICNI TOPLOZRACNI VENTILATOR

 � Uvod
,sNrene čestitNe ob naNupu vaůeJa 
noveJa izdelNa. 2dločili ste se za zelo 
kakovosten izdelek. To navodilo za 
uporabo je sestavni del tega izdelka. 
Vsebuje pomembna navodila za varnost, 
uporabo in odstranitev.

3reden začnete izdeleN uporablMati� se 
seznanite z vsemi navodili za uporabo in 
varnostnimi napotki. Izdelek uporabljajte 
samo tako, kot je opisano, in samo za 
navedena področMa uporabe. |e izdeleN 
odstopite novemu lastniku, mu zraven 
izročite tudi vse dokumente.



45SI 

 � Namenska uporaba
   Ta izdelek se uporablja za kratkotrajno 

ogrevanje prostorov ali delavnic. 
Poleg tega se izdelek lahko uporablja 
kot ventilator brez funkcije ogrevanja.

   Izdelek ni primeren za uporabo v 
prostorih s posebnimi pogoji, npr. z 
jedko ali eksplozivno atmosfero (prah, 
Klapi ali plin�.

   Izdelka ne uporabljajte na prostem.
   Vsaka druga uporaba ali sprememba 

izdelka se obravnava kot nepravilna 
in je povezana z znatnim tveganjem 
za nesrečo.

   Ta izdelek je predviden samo za 
gospodinjsko uporabo; ni primeren za 
komercialno uporabo.

   Proizvajalec ne prevzema 
odJovornosti za ůNodo� nastalo zaradi 
nepravilne uporabe.

 � Obseg dobave
3o odstranitvi embalaže izdelNa preverite� 
ali je dobava popolna in ali so vsi deli v 
dobrem stanju. Pred uporabo odstranite 
ves embalažni material.

1 Keramicni toplozracni ventilator 
� 3ripomočeN za naviManMe kabla
� 9iMaNa za pripomočeN za 

navijanje kabla
1 Kratka navodila

 � Seznam delov
�6l.ּ$�

[1] Regulator temperature
[2] Prikaz delovanja
[3] Stikalo stopnje ogrevanja
[4] Izpust zraka
[5] 'esni ročaM nastavlMivih lamel
[6] Nastavljive lamele
[7] /evi ročaM nastavlMivih lamel
[8] 5očaMa za prenaůanMe �na obeK 

straneK�
[9] 2dprtini za viMaNe za pripomočeN za 

navijanje kabla
[!] Dovod zraka
["] 3riNlMučni Nabel z eleNtričnim vtičem
[#] Protidrsne noge
[$] =aůčita pri prevračanMu
[%] 3ripomočeN za naviManMe kabla
[&] 9iMaNi za pripomočeN za 

navijanje kabla
['] Lopatica ventilatorja

 6amo za +*������+*�����

 � THKQLĕQL SRGDWNL
HG11922 HG11923 HG11924

Vhodna napetost: 220–240ּ9a� 
��ּ+z

220–240ּ9a� 
��ּ+z

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

1azivna moč� ����ּ: ���� : ����ּ:
Nizka stopnja ogrevanja 
�(Fo�� ���� : ����ּ: ���� :
Visoka stopnja ogrevanja: ����ּ: ���� : ����ּ:
Delovanje ventilatorja: Brez ogrevanja

=aůčitni razred� ,,� ,,� ,� �a
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Splošna varnostna 
navodila

PRED PRVO UPORABO 
IZDELKA SE SEZNANITE 
Z VSEMI VARNOSTNIMI 
NAPOTKI IN NAVODILI ZA 
8P2RA%2� |E I=DE/EK 
PREDATE DRUGIM, 
PRI/2ùITE T8DI 96E 
DOKUMENTE!
3ri ůNodi zaradi 
neupoůtevanMa teK navodil za 
uporabo garancija preneha 
velMati� 1e prevzemamo 
odJovornosti za posledično 
ůNodo� 1e prevzemamo 
odgovornosti za gmotno 
ůNodo ali telesne poůNodbe� 
ki so nastale zaradi 
nepravilne uporabe ali 
neupoůtevanMa varnostniK 
napotNov�
Otroci in osebe s 
posebnimi potrebami

 m

OPOZORILO! 
NEVARNOST 
6MRTI IN NE6RE| 
=A D2-EN|KE IN 
OTROKE!

2troN z embalažnim 
materialom nikoli ne pustite 
nenadzorovanih. Prisotna 
Me nevarnost zaduůitve z 

embalažnim materialom.
Otroci pogosto podcenjujejo 
nevarnosti. Otroci morajo 
biti vedno stran od 
embalažneJa materiala.

 m

PREVIDNO! Ta izdelek 
ni iJrača� 2troFi niso v 
stanju oceniti nevarnosti, 
ki se pojavi pri ravnanju z 
eleNtričnimi izdelki.
  Naprava naj bo 
nedosegljiva otrokom, 
mlaMůim od �ּlet� razen če 
so pod stalnim nadzorom 
odrasle osebe.
  2troFi� stari od �ּdo 
�ּlet� smeMo vNlMučiti ali 
izNlMučiti izdeleN le pod 
nadzorom odrasle osebe 
ali če ste MiK poučili o 
varni uporabi izdelka in 
so razumeli nevarnosti, 
do katerih lahko pride, 
pri tem pa je treba 
zagotoviti, da izdelek 
stoMi oz. Me nameůčen na 
pravem mestu.

 2troFi� stareMůi od �ּlet 
in mlaMůi od �ּlet� ne 
smeMo vtaNniti vtiča v 
vtičniFo� reJulirati ali čistiti 
izdelNa in�ali opravlMati 
vzdrževalnih del.
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   Ta izdelek smejo otroci 
od dopolnMeneJa �ּleta 
in osebe z omejenimi 
telesnimi� čutilnimi ali 
duůevnimi sposobnostmi 
oziroma pomanjkljivimi 
izNuůnMami in�ali znanMem 
uporablMati le� če so 
pod nadzorom ali so 
bili poučeni o varni 
uporabi izdelka in 
razumejo nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo.
  Otroci se ne smejo igrati 
z izdelkom.
  Otroci brez nadzora 
naprave ne smeMo čistiti 
ali vzdrževati.
 m

NEVARNOST! Nevarnost 
HOHNWULĕQHJD XGDUD� 
Naprave ne smete nikoli 
sami popravljati. Pri 
napačnem delovanMu sme 
popravila opraviti izNlMučno 
usposobljeno osebje.
 m

OPOZORILO! Nevarnost 
HOHNWULĕQHJD XGDUD� 
(leNtričniK delov izdelNa 
ne potapljajte v vodo ali 
druJe teNočine. ,zdelNa ne 
držite pod teNočo vodo.

 m

PREVIDNO! Nevarnost 
HOHNWULĕQHJD XGDUD� 
Izdelka ne uporabljajte, 
Nadar so vidne poůNodbe. 
Odklopite izdelek iz 
eleNtričneJa omrežMa in se 
posvetujte s prodajalcem, 
če Me poůNodovan.
 m

OPOZORILO! Nevarnost 
telesnih poškodb! Izdelek 
izklopite in ga odklopite 
iz eleNtričneJa omrežMa� 
preden izvaMate čiůčenMe in 
ko izdelka ne uporabljate.
 m

OPOZORILO! Nepravilna 
uporaba laKNo povzroči 
telesne poůNodbe. 
Uporabljajte ta izdelek 
samo v skladu s temi 
navodili. Izdelka ne 
posNuůaMte NaNor 
koli spreminjati.
   Izdelka se ne sme 
namestiti neposredno 
pod vtičniFo.
   Izdelka ne uporabljajte 
v bližini Nadi� tuůa ali v 
bližini plavalneJa bazena.
   Izdelek uporabljajte 
na ravni, vodoravni in 
stabilni povrůini.
   Izdelek uporabljajte le v 
zaprtih notranjih prostorih.
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NHYDUQRVW ]D SRƗDU LQ 
opekline iQ YURĕLQR

 m

PREVIDNO! Nekateri deli 
izdelka lahko postanejo 
zelo vroči in laKNo 
povzročiMo opeNline. 
Posebna pozornost je 
potrebna� če so prisotni 
otroci ali osebe, ki so 
potrebujejo nadzor.
   OPOZORILO! 

Izdelka ne smete 
pokrivati, da 

preprečite pregretje.
 m

OPOZORILO! Tega 
izdelka ne uporabljajte 
v majhnem prostoru, v 
katerem se nahajajo ljudje, 
ki ne morejo sami zapustiti 
prostora� razen če so pod 
stalnim nadzorom.
 m

NEVARNOST! Za 
zmanMůanMe nevarnosti 
požara držite teNstil� 
zavese ali druge vnetljive 
materiale vsaM �ּm stran 
od izhoda zraka.
 m

NEVARNOST! Nevarnost 
SRƗDUD� Odprtin za 
zračenMe na izdelNu ne 
pokrivajte. Pazite na 
zadostno prezračevanMe. 
Izdelka ne postavite 
v omaro.

  Ne uporabljajte izdelka v 
bližini vnetlMiviK materialov� 
Not so zavese� poKiůtvo ali 
drugi vnetljivi materiali.
   Izdelek mora biti najmanj 
100 cm oddaljen od 
drugih predmetov (zaves, 
sten ipd.�.
  Redno odstranjujte prah 
in umazanijo z mehko, 
suho krpo.
   Pred vsako uporabo 
preverite, ali je v dovodu 
ali izpustu zraka umazanija 
in praK. 1ečisti dovod ali 
izpust zraNa preprečuMe 
pretok zraka. Izdelek se 
posledično laKNo pregreje.
   ,z JrelneJa območMa 
izdelka odstranite vse 
trdne� teNoče in plinaste 
snovi, ki se lahko 
hitro vnamejo.
   V odprtine izdelka 
ne vstavljajte prstov 
ali tujkov.
  1,.2/, ne držite roN na 
grelnih elementih.
  |e se začne iz izdelNa 
kaditi ali oddaja 
nenavaden zvok, takoj 
izvleFite izdeleN iz vtičniFe. 
Pred ponovno uporabo 
naj izdelek in napajalnik 
preveri strokovnjak.
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   9 primeru požara naMpreM 
odNlopite vtič iz vtičniFe 
ali odklopite izdelek iz 
eleNtričneJa omrežMa� 
preden začnete z 
ustreznimi ukrepi JaůenMa.
  Med uporabo izdelka 
nikoli ne pustite 
brez nadzora.
 m

NEVARNOST! Nevarnost 
SRƗDUD� Izdelek ni 
predviden za delovanje 
z zunanjo programsko 
uro ali ločenim sistemom 
daljinskega upravljanja. 
Izdelek bi se lahko 
vklopil, medtem ko je na 
primer pokrit.
   Izdelka ne premikajte, 
doNler deluMe ali ůe 
ni ohlajen.
   ,zdelNa ne uporablMaMte� če 
je padel.
  Ne uporabljajte izdelka v 
bližini ali pod zavesami� 
omarami ali drugimi 
vnetljivimi materiali.
   Izdelek postavite na 
ravna, stabilna in toplotno 
odporna tla.
  Na izdelek ne postavljajte 
virov odprtega ognja, kot 
je npr. sveča.

  Nikoli ne blokirajte izpusta 
zraka [4] ali dovoda 
zraka [!].
  Ne uporabljajte 
podalMůevalnih kablov.

EOHNWULĕQa varnost
 m

NEVARNOST! Nevarnost 
HOHNWULĕQHJD XGDUD� 
Izdelek uporabljajte 
samo z 5&'�), 
zaůčiteno vtičniFo.
   ,zdelNa ne smete puůčati 
brez nadzora, medtem 
No Me priNlMučen na 
eleNtrično omrežMe.
   Pazite, da nazivna na-
petost na tipsNi ploůčiFi 
ustrezna omrežni nape-
tosti vaůeJa eleNtrične-
ga omrežMa.
   Izdelek potrebuje veliko 
energije. Na isti tokokrog 
ne priNlMučuMte druJe 
opreme (kot so grelniki, 
NlimatsNe naprave itd.�.
   ,zdeleN� priNlMučni 
Nabel in eleNtrični vtič 
zaůčitite pred praKom� 
neposredno sončno 
svetlobo, kapljanjem in 
brizganjem vode.
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   ,zdeleN pravo zaůčitite 
pred toploto. Izdelek 
ne postavlMaMte v bližini 
odprtega plamena ali 
virov toplote� Not so peči 
ali grelci.
   =aůčitite priNlMučni Nabel 
od poůNodb. 3azite� 
da kabel ne visi prek 
ostrih robov in da ga ne 
prepoJibaMte. 3riNlMučni 
Nabel ne sme biti v bližini 
topliK povrůin ali odprteJa 
ognja. Bodite previdni, 
da Ja niKče ne more 
nenamerno potegniti ali se 
na njem spotakniti.
  Redno preverjajte, ali ni 
poůNodovan eleNtrični vtič 
ali priNlMučni kabel.
   Izdelka ne uporabljajte, 
če sta priNlMučni Nabel 
ali eleNtrični vtič 
poůNodovana� če izdeleN 
ne deluje ali je kakor 
koli poůNodovan.
  |e se eleNtrični priNlMučni 
kabel tega izdelka 
poůNoduMe� Ja mora 
zamenjati proizvajalec 
ali njegova servisna 
služba ali podobno 
NvaliƞFirana oseba� da 
preprečite nevarnosti.

   Izdelka ne upravljajte z 
mokrimi rokami ali ko 
stojite na mokrih tleh. Ne 
priMemaMte eleNtričneJa 
vtiča z moNrimi roNami. 
Izdelka ne uporabljajte v 
zelo vlažnem okolju.
   ,zdeleN vedno izNlMučite� 
preden ga izklopite iz 
vira napajanja.
   (leNtričneJa vtiča 
ne vleFite iz vtičniFe 
za priNlMučni Nabel. 
3riNlMučneJa Nabla ne 
ovijajte okoli izdelka.
   3repričaMte se� da podatNi 
na tipsNi ploůčiFi ustrezaMo 
napetosti lokalnega 
omrežMa. ,zdeleN priNlMučite 
na napajanje samo prek 
ozemlMene vtičniFe� siFer 
zaůčita pred eleNtričnim 
udarom ni zagotovljena.
   V primeru okvare 
izvleFite eleNtrični vtič iz 
eleNtrične vtičniFe.

|LůĕHQMH Ln hramba
   /očite izdeleN od 
eleNtričneJa omrežMa� 
kadar ga ne uporabljate ali 
Ja želite očistiti.
  1avodila za čiůčenMe 
izdelka: glejte poglavje 
֖|iůčenMe֕
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   Izdelek shranjujte v 
hladnem, suhem prostoru, 
zaůčitenem proti vlaJi in 
izven dosega otrok.

 � Namestitev
 � Razpakiranje in temeljito 
ĕLůĕHQMH L]GHOND

1. 2dstranite izdeleN iz embalaže. 
Z izdelka odstranite ves material 
embalaže in zaůčitne folije.

2. 3reverite� ali so priloženi vsi opisani 
deli �JleMte poJlavMe ֖2bseJ dobave֕�.

3. Preverite, ali so izdelek in vsi deli v 
dobrem stanMu. |e opazite poůNodbo 
ali okvaro, izdelka ne uporabljajte, 
ampak nadaljujte, kot je opisano v 
poglavju »Garancija«.

4. 3red prvo uporabo očistite vse dele 
izdelka, kot je opisano v poglavju 
֖|iůčenMe֕.

 � MRQWDƗD SULSRPRĕND ]D 
navijanje kabla

 o 3otrebno orodMe� .rižni izviMač
 o 3ripomočeN za naviManMe Nabla [ּ%] z 

�ּviMaNoma [ּ&] pritrdite na �ּodprtini za 
viMaNe [ּ9] �sl.ּ%�.

 � Postavitev izdelka
 INFORMACIJE: 3rotidrsne noJe [ּ#] 

zagotavljajo, da izdelek varno stoji.

 o Izdelek postavite na ravno, vodoravno 
in stabilno povrůino.

 o 8poůtevaMte naslednMe razdalMe oNoli 
izdelka:
 – ��ּFm z leve� desne� zJornMe in 
zadnje strani

 – ���ּFm s sprednMe strani

 � Uporaba
 INFORMACIJE: Pri prvem uporabi 

lahko izdelek generira rahli dim ali 
vonjavo. To so ostanki pri proizvodnji 
ali transportu, ki hitro izginejo. Poleg 
tega se pojavijo tihi zvoki, kot je 
ůumenMe ali prasNetanMe. 7udi ti bodo 
izJinili� No se plastični deli doNončno 
namestijo med delovanjem.

 � Vklop izdelka
 INFORMACIJE:
 o 3repričaMte se� ali omrežna napetost 

vtičniFe ustreza zaKtevam� opisanim v 
poJlavMu ֖7eKnični podatNi֕.

 o 3riNaz delovanMa [ּ2] se vklopi ali 
izNlopi Jlede na položaM stiNala stopnMe 
oJrevanMa [ּ3]:

PRORƗDM Prikaz delovanja

Vklopljeno

Izklopljeno

1. 1astavite reJulator temperature [ּ1] 
v položaMּ  in stikalo stopnje 
oJrevanMa [ּ3] v položaMּ .

2. 3riNlMučite eleNtrični vtič [ּ"] v vtičniFo� 
zaůčiteno z 5&'�),.

3. 9Nlop� 6tiNalo stopnMe oJrevanMa [ּ3] 
zavrtite v smeri urnega kazalca, da 
izberete želeni položaM. 1astavlMivi 
položaMi so navedeni v spodnMi 
preglednici:

PRORƗDM Pomen

Izdelek je izklopljen

Delovanje ventilatorja
brez ogrevanja
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PRORƗDM Pomen
Nizka stopnja ogrevanja 
(Eco)
Visoka stopnja 
ogrevanja

 � Nastavitev temperature
 INFORMACIJE: Vgrajeni termostat 

samodejno vklopi in izklopi 
funkcijo ogrevanja, da ohrani 
konstantno temperaturo.

1. 5eJulator temperature [ּ1] zavrtite v 
smeri urnega kazalca do konca, da 
uravnate temperaturo na visoki ali 
nizki stopnji ogrevanja. Naslednja 
preglednica prikazuje nastavljiva 
temperaturna območMa�

PRORƗDM THPSHUDWXUQR REPRĕMH

Nizko

Nizko do srednje

Srednje do visoko

Visok

2. .o dosežete želeno sobno 
temperaturo, obrnite regulator 
temperatureּ [1] v nasprotni 
smeri urnega kazalca, dokler ne 
zasliůite klika.

Opomba
1. Preverite, ali lahko izdelek dovolj 

odvaja toploto (glejte poglavje 
֖3ostavitev izdelNa֕��
 – $li Me izdeleN poNrit ali preblizu stene 
ali druge ovire? 

 – $li sta dovod zraNa [ּ!] in izpust 
zraNa [ּ4] neovirana?

 – $li Me lopatiFa ventilatorMa [ּ'] 
blokirana?

2. |e Me moJoče� odpravite težavo ali 
se poNličite servisni teleIon �JleMte 
poJlavMe ֖6ervis֕�.

 � Nastavitev smeri pretoka 
zraka

 INFORMACIJE:
 o = nastavlMivimi lamelami [ּ6] lahko 

preusmerite zračni tok izdelka.
 o 1astavlMive so samo �ּlamele [ּ6] 

na sredini.

 o /evi ročaM [ּ7] in desni ročaM [ּ5] 
lamel [ּ6] držite sNupaM in MiK pomaNnite 
Jor ali dol �sl.ּ&�.

 � Izklop izdelka
 INFORMACIJE: |e ste izdeleN 

uporablMali v temperaturnem območMu 
 ali , pustite, da izdelek deluje 

v načinu ventilatorMaּ� � približno 
��ּseNund. 6 tem se izoJnete 
NopičenMu toplote v oKiůMu.

1. 1astavite reJulator temperature [ּ1] 
v položaMּ  in stikalo stopnje 
oJrevanMa [ּ3] v položaMּ .

2. (leNtrični vtič [ּ"] izNlMučite iz vtičniFe.

 � =DůĕLWD SUHG SUHJUHYDQMHP
 m

NEVARNOST! 2bičaMno obstaMa 
razloJ za preJrevanMe� 3reJrevanMe 
predstavlMa nevarnost požara�

 INFORMACIJE: Izdelek je opremljen 
z zaůčito pred preJrevanMem. |e 
se izdeleN preveč seJreMe� se Jrelni 
element samodejno izklopi. Vendar 
pa ventilator ůe napreM deluMe� Nar 
omoJoči Kitro KlaMenMe. ,zdeleN se 
samodejno znova vklopi, takoj ko se 
dovolj ohladi.

 � =DůĕLWD SUL SUHYUDĕDQMX
 o 6amo za +*������+*�����
 o =aůčita pri prevračanMu [ּ$] samodejno 

izklopi izdelek, takoj ko se ta prevrne.
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 � Odpravljanje napak
THƗDYD Vzrok Rešitev

Izdelka ni 
moJoče 
vklopiti.

(leNtrični vtič [ּ"] ni 
priNlMučen. (leNtrični vtič [ּ"] vNlMučite vּvtičniFo.

9 vtičniFi ni napetosti. 3reverite Kiůne varovalNe.
6amo za +*������
HG11923:
$Ntivirana Me bila zaůčita pri 
prevračanMu [ּ$].

Izdelek pustite, da se popolnoma ohladi.
Izdelek postavite na ravno, vodoravno in 
stabilno povrůino.

Izdelek se 
ne segreva.

6tiNalo stopnMe oJrevanMa [ּ3] 
ni vklopljeno.

6tiNalo stopnMe oJrevanMa [ּ3] nastavite 
na želeni način delovanMa.

5eJulator temperature [ּ1] je 
v naMnižMem položaMu.

1astavite reJulator temperature [ּ1] na 
naMviůMi položaM.

 � |LůĕHQMH
 m

NEVARNOST! Nevarnost 
HOHNWULĕQHJD XGDUD� 3red čiůčenMem� 
(leNtrični vtič [ּ"] vedno izvlecite iz 
eleNtrične vtičniFe.

 m

OPOZORILO! Izdelka nikoli ne 
potaplMaMte v vodo ali druJe teNočine. 
,zdelNa ne držite pod teNočo vodo.

 o ,zdeleN čistite samo z raKlo vlažno 
krpo. Po potrebi na krpo nanesite 
nekaM čistila.

 o Ne dopustite, da bi voda ali druge 
teNočine prodrle v izdelek.

 o =a čiůčenMe ne uporablMaMte JrobiK� 
aJresivniK čistil ali trdiK ůčetN.

 o 3o čiůčenMu pustite� da se vsi 
deli posuůiMo.

 o 'ovod zraNa [ּ!] in izpust 
zraNa [ּ4] očistite s sesalniNom� če 
sta onesnažena.

 � Shranjevanje
 o Pred shranjevanjem: Izdelek pustite, 

da se popolnoma ohladi.
 o 3riNlMučni Nabel [ּ"] navijte s 

pripomočNom za naviManMe Nabla [ּ%].
 o Izdelek hranite na suhem in zunaj 

dosega otrok.

 � Prevoz
 m

OPOZORILO! Izdelka ne premikajte, 
doNler deluMe ali ůe ni ohlajen.

 o 3ri prenaůanMu izdelNa trdno držite oba 
ročaMa za prenaůanMe [ּ8].

 o ,zdeleN prenaůaMte samo za ročaMa za 
prenaůanMe [ּ8].

 � Odstranjevanje
(mbalaža Me nareMena iz oNolMu 
primernih materialov, ki jih lahko 
oddate za recikliranje na lokalnih 
zbiraliůčih odpadkov.

 8poůtevaMte oznaNe embalažniK 
materialov za ločevanMe 
odpadNov� Ni so označene s 
kraticami (a� in ůtevilNami (b� z 
naslednjim pomenom: 1–7: 
umetne mas��0–22: papir in 
Narton��0–98: vezni materiali.

Izdelek:

2 možnostiK odstranMevanMa 
odsluženeJa izdelNa se laKNo 
pozanimate pri svoMi občinsNi ali 
mestni upravi.
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 .o Me vaů izdeleN dotraMan� 
ga zaradi varovanja okolja ne 
odvrzite med gospodinjske 
odpadke, temveč Ja oddaMte na 
ustreznem zbiraliůču tovrstnih 
odpadkov. O zbirnih mestih in 
njiKoviK delovniK časih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni 
občinsNi upravi.

PRREODůĕHQL VHUYLVHU�

2:,0 *mb+ 	 &o. .* 
6tiItsberJstraʽe � 
74167 Neckarsulm 
1(0|,-$

6ervisna teleIonsNa ůtevilNa� ����� (0� 80 080 917

Garancijski list
�. 6 tem JaranFiMsNim listom 2:,0 *mb+ 	 &o. .*� 6tiItsberJstraʽe �� ����� 

1eFNarsulm� 1emčiMa Mamčimo� da bo izdeleN v JaranFiMsNem roNu ob normalni in 
pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj 
navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v 
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaJa. 'atum izročitve 

blaga je razviden iz računa.
�. |e izdeleN ne izpolnMuMe speFiƞNaFiM ali nima lastnosti� navedeniK v JaranFiMsNem 

listu ali oJlaůevalsNem sporočilu� laKNo potroůniN naMpreM zaKteva odpravo napaN. 
2 napaNi mora potroůniN obvestiti proizvaMalFa ali pooblaůčeni servis (kontaktna 
ůtevilNa in eleNtronsNi naslov navedena zJoraM� in zahtevati odpravo napak. Kupec 
Me dolžan ob uvelMavlManMu zaKtevNa predložiti JaranFiMsNi list in račun� Not potrdilo 
in doNazilo o naNupu ter dnevu izročitve blaJa. 6vetuMemo vam� da pred tem 
natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

�. 5oN za odpravo napaNe Me �� dni od dneva� No Me proizvaMaleF ali pooblaůčeni servis 
preMel zaKtevo za odpravo napaNe. |e napaNe v tem roNu niso odpravlMene� mora 
proizvaMaleF potroůniNu brezplačno zamenMati blaJo z enaNim� novim in brezKibnim 
blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti 
nesNladnosti ter napora� Ni Me potreben za doNončanMe popravila ali zamenMave 
podalMůa za naMNraMůi čas� Ni Me potreben za doNončanMe popravila� vendar naMveč 
za �� dni. 2 ůtevilu dni podalMůaneJa roNa in razloJiK za podalMůanMe mora biti 
potroůniN obveůčen pred poteNom �� dnevneJa roNa za odpravo napak.

�. |e v roNu �� dni oz. v primeru podalMůanMa v roNu �� dni blaJo ni popravlMeno 
ali blaJo ni zamenMano z novim� laKNo potroůniN od proizvaMalFa zaKteva vračilo 
Felotne Nupnine ali zaKteva sorazmerno znižanMe Nupnine. 6orazmerno znižanMe 
Nupnine Me sorazmerno zmanMůanMu vrednosti blaJa� Ni Ja Me potroůniN preMel� v 
primerMavi z vrednostMo� Ni bi Mo imelo blaJo� če bi bilo skladno.
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�. |e se nesNladnost poMavi v manM Not �� dneK od dobave blaJa� laKNo potroůniN ob 
predložitvi blaJa od proizvaMalFa taNoM zaKteva vračilo plačaneJa zneska.

�. 3roizvaMaleF oziroma pooblaůčeni servis laKNo potroůniNu za čas popravila 
blaJa� za Natero Me bila izdana obvezna JaranFiMa� zaJotovi brezplačno uporabo 
podobneJa blaJa. |e proizvaMaleF potroůniNu ne zaJotovi nadomestneJa blaJa 
v začasno uporabo� ima potroůniN praviFo uvelMavlMati ůNodo� Ni Mo Me utrpel� Ner 
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do 
njune izvrůitve.

�. 6troůNe za material� nadomestne dele� delo� prenos in prevoz izdelNov� Ni nastaneMo 
pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se 
potroůniNu izda nov JaranFiMsNi list.

��. 9 primeru� da proizvod popravlMa nepooblaůčeni servis ali nepooblaůčena oseba� 
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroNi� Ni so zunaM proizvaMalčeve oziroma prodaMalčeve sIere. .upeF ne more 
uvelMavlMati zaKtevNov iz te JaranFiMe� če se ni držal priloženiK navodil za sestavo in 
uporabo izdelNa ali če Me izdeleN NaNorNoli spremenMen ali nepravilno vzdrževan.

��. 3roizvaMaleF zaJotavlMa proti plačilu popravilo� vzdrževanMe blaJa� nadomestne dele 
in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

��. 2brabni deli oz. potroůni material so izvzeti iz garancije.
��. 9si potrebni podatNi za uvelMavlManMe JaranFiMe in podatNi� Ni identiƞFiraMo blaJo za 

NatereJa velMa JaranFiMa se naKaMaMo na dveK ločeniK doNumentiK (garancijski list, 
račun�.

��. 7a JaranFiMa proizvaMalFa ne izNlMučuMe zaNonsNe praviFe potroůniNa� da zoper 
prodaMalFa v primeru nesNladnosti blaJa brezplačno uvelMavlMa Mamčevalne zaKtevNe. 
7a JaranFiMa prav taNo ne izNMučuMe praviF potroůniNa� Ni izKaMaMo iz obvezneJa 
jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec: 
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

 � Postopek pri uveljavljanju 
garancije

=a zaJotavlManMe Kitre obdelave vaůe 
zadeve sledite naslednjim napotkom:

Za vse poizvedbe imejte pripravljeni 
potrdilo o naNupu in ůtevilNo izdelNa 
(,$1ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401� kot dokazilo o nakupu.

Številka izdelka je navedena na tipski 
ploůčiFi na izdelNu� Jravuri na izdelNu� 
naslovnem listu vaůiK navodil (spodaj 
levo� ali nalepki na hrbtni ali spodnji 
strani izdelka.

|e pride do napaN v delovanMu ali druJiK 
pomanjkljivosti, se najprej obrnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali e-poůti.

,zdeleN� Ni Me označen za poNvarMeneJa� 
laKNo nato s priložitviMo računa (potrdila o 
nakupu� ter z navedbo pomanjkljivosti in 
NdaM Me do nMe priůlo brezplačno poůlMete 
na navedeni servisni naslov.
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Na strani parkside-diy.com lahko 
preberete in prenesete ta priročniN 
in ůe veliNo druJiK. 6 to Nodo 45 
prispete neposredno na stran 
parkside-diy.com. ,zberite svoMo državo 
in preN isNalne masNe poiůčite navodila 
za uporabo. = vnosom ůtevilNe izdelNa 
(,$1�ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401 prispete do navodil za 
uporabo tega izdelka.

 � Servis
  Servis Slovenija

 Tel.:  00386 (0� 80 080 917
 E-Mail:  infofon@lidl.si
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IQIRUPDFLMH R HOHNWULĕQLK JUHOFLK ]D HQR VRER
,dentiƞNaFiMsNa oznaNa modela� .eramiFni toplozraFni ventilator� 3.+ ���� '�� 
HG11922

Navedba Simbol Vrednost Enota Navedba Enota

Toplotna zmogljivost Vrsta regulacije dovajanja 
toplote

Nazivna toplotna 
moč Pnom 2,0 N:

5očna reJulaFiMa 
dovajanja toplote z 
vgrajenim termostatom

–

1aMmanMůa toplotna 
moč �reIerenčna 
vrednost�

Pmin 1,1 N:

5očna reJulaFiMa 
dovajanja toplote s 
povratno informacijo 
temperature v prostoru 
ali na prostem

–

1aMvečMa 
neprekinjena 
toplotna moč

Pmax, c 1,9 N:

Elektronska regulacija 
dovajanja toplote s 
povratno informacijo o 
temperaturi v prostoru ali 
na prostem

–

DRGDWQD SRUDED HOHNWULĕQH HQHUJLMH Oddajanje toplote s 
pomočMo ventilatorMa –

Pri nazivni toplotni 
moči elmax 0,000 N: Vrsta toplotne zmogljivosti/

nadzor temperature prostora

3ri naMmanMůi 
toplotni moči elmin 0,000 N:

Enostopenjska toplotna 
zmogljivost, brez nadzora 
temperature v prostoru

Ne

V pripravljenosti elSB – N:

've ali več ročno 
nastavljivih stopenj, brez 
nadzora temperature v 
prostoru

Ne
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IQIRUPDFLMH R HOHNWULĕQLK JUHOFLK ]D HQR VRER
,dentiƞNaFiMsNa oznaNa modela� .eramiFni toplozraFni ventilator� 3.+ ���� '�� 
HG11922

Navedba Simbol Vrednost Enota Navedba Enota

Nadzor temperature v 
prostoru z mehanskim 
termostatom

Da

Z elektronskim nadzorom 
temperature v prostoru Ne

Elektronski nadzor 
temperature v prostoru in 
reJuliranMe Jlede na čas

Ne

Elektronski nadzor 
temperature v prostoru in 
reguliranje glede na dan 
v tednu

Ne

DUXJH PRƗQRVWL UHJXODFLMH

Nadzor temperature v 
prostoru z zaznavanjem 
prisotnosti

Ne

Nadzor temperature v 
prostoru z zaznavanjem 
odprtih oken

Ne

= možnostMo dalMinsNeJa 
upravljanja Ne

S prilagodljivim 
reguliranjem zagona 
ogrevanja

Ne

= omeMitviMo časa 
delovanja Ne

6 tipalom v črnem 
oNroJlem oKiůMu Ne

Podatki za stik

2:,0 *mb+ 	 &o.ּ.*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eFNarsulm
1(0|,-$
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IQIRUPDFLMH R HOHNWULĕQLK JUHOFLK ]D HQR VRER
,dentiƞNaFiMsNa oznaNa modela� .eramiFni toplozraFni ventilator� 3.+ ���� '�� 
HG11923

Navedba Simbol Vrednost Enota Navedba Enota

Toplotna zmogljivost Vrsta regulacije dovajanja 
toplote

Nazivna toplotna 
moč Pnom 3,0 N:

5očna reJulaFiMa 
dovajanja toplote z 
vgrajenim termostatom

–

1aMmanMůa toplotna 
moč �reIerenčna 
vrednost�

Pmin 2,0 N:

5očna reJulaFiMa 
dovajanja toplote s 
povratno informacijo 
temperature v prostoru 
ali na prostem

–

1aMvečMa 
neprekinjena 
toplotna moč

Pmax, c 2,8 N:

Elektronska regulacija 
dovajanja toplote s 
povratno informacijo o 
temperaturi v prostoru ali 
na prostem

–

DRGDWQD SRUDED HOHNWULĕQH HQHUJLMH Oddajanje toplote s 
pomočMo ventilatorMa –

Pri nazivni toplotni 
moči elmax 0,000 N: Vrsta toplotne zmogljivosti/

nadzor temperature prostora

3ri naMmanMůi 
toplotni moči elmin 0,000 N:

Enostopenjska toplotna 
zmogljivost, brez nadzora 
temperature v prostoru

Ne

V pripravljenosti elSB – N:

've ali več ročno 
nastavljivih stopenj, brez 
nadzora temperature v 
prostoru

Ne
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IQIRUPDFLMH R HOHNWULĕQLK JUHOFLK ]D HQR VRER
,dentiƞNaFiMsNa oznaNa modela� .eramiFni toplozraFni ventilator� 3.+ ���� '�� 
HG11923

Navedba Simbol Vrednost Enota Navedba Enota

Nadzor temperature v 
prostoru z mehanskim 
termostatom

Da

Z elektronskim nadzorom 
temperature v prostoru Ne

Elektronski nadzor 
temperature v prostoru in 
reJuliranMe Jlede na čas

Ne

Elektronski nadzor 
temperature v prostoru in 
reguliranje glede na dan 
v tednu

Ne

DUXJH PRƗQRVWL UHJXODFLMH

Nadzor temperature v 
prostoru z zaznavanjem 
prisotnosti

Ne

Nadzor temperature v 
prostoru z zaznavanjem 
odprtih oken

Ne

= možnostMo dalMinsNeJa 
upravljanja Ne

S prilagodljivim 
reguliranjem zagona 
ogrevanja

Ne

= omeMitviMo časa 
delovanja Ne

6 tipalom v črnem 
oNroJlem oKiůMu Ne

Podatki za stik

2:,0 *mb+ 	 &o.ּ.*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eFNarsulm
1(0|,-$
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IQIRUPDFLMH R HOHNWULĕQLK JUHOFLK ]D HQR VRER
,dentiƞNaFiMsNa oznaNa modela� .eramiFni toplozraFni ventilator� 3.+ ���� $�� 
HG11924

Navedba Simbol Vrednost Enota Navedba Enota

Toplotna zmogljivost Vrsta regulacije dovajanja 
toplote

Nazivna toplotna 
moč Pnom 5,0 N:

5očna reJulaFiMa 
dovajanja toplote z 
vgrajenim termostatom

–

1aMmanMůa toplotna 
moč �reIerenčna 
vrednost�

Pmin 3,0 N:

5očna reJulaFiMa 
dovajanja toplote s 
povratno informacijo 
temperature v prostoru 
ali na prostem

–

1aMvečMa 
neprekinjena 
toplotna moč

Pmax, c 4,8 N:

Elektronska regulacija 
dovajanja toplote s 
povratno informacijo o 
temperaturi v prostoru ali 
na prostem

–

DRGDWQD SRUDED HOHNWULĕQH HQHUJLMH Oddajanje toplote s 
pomočMo ventilatorMa –

Pri nazivni toplotni 
moči elmax 0,000 N: Vrsta toplotne zmogljivosti/

nadzor temperature prostora

3ri naMmanMůi 
toplotni moči elmin 0,000 N:

Enostopenjska toplotna 
zmogljivost, brez nadzora 
temperature v prostoru

Ne

V pripravljenosti elSB – N:

've ali več ročno 
nastavljivih stopenj, brez 
nadzora temperature v 
prostoru

Ne
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IQIRUPDFLMH R HOHNWULĕQLK JUHOFLK ]D HQR VRER
,dentiƞNaFiMsNa oznaNa modela� .eramiFni toplozraFni ventilator� 3.+ ���� $�� 
HG11924

Navedba Simbol Vrednost Enota Navedba Enota

Nadzor temperature v 
prostoru z mehanskim 
termostatom

Da

Z elektronskim nadzorom 
temperature v prostoru Ne

Elektronski nadzor 
temperature v prostoru in 
reJuliranMe Jlede na čas

Ne

Elektronski nadzor 
temperature v prostoru in 
reguliranje glede na dan 
v tednu

Ne

DUXJH PRƗQRVWL UHJXODFLMH

Nadzor temperature v 
prostoru z zaznavanjem 
prisotnosti

Ne

Nadzor temperature v 
prostoru z zaznavanjem 
odprtih oken

Ne

= možnostMo dalMinsNeJa 
upravljanja Ne

S prilagodljivim 
reguliranjem zagona 
ogrevanja

Ne

= omeMitviMo časa 
delovanja Ne

6 tipalom v črnem 
oNroJlem oKiůMu Ne

Podatki za stik

2:,0 *mb+ 	 &o.ּ.*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eFNarsulm
1(0|,-$
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6H]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

NE%E=PE|�� ּ֑2značuMe 
oKrožení s v\soNƏm stupnğm 
riziNa� Nteré mû� poNud se mu 
nezabrûní� za nûsledeN smrt 
nebo tğžNé zranğní �např. 
nebezpečí uduůení�

6třídavƏ proud�napğtí
�+*������+*������

9AR29bN�� ּ֑2značuMe 
nebezpečí se středním stupnğm 
riziNa� Nteré mƉže mít� poNud se 
mu nezabrûní� za nûsledeN tğžNé 
zranğní nebo smrt �např. riziNo 
Źrazu eleNtriFNƏm proudem�

3 7říIûzovƏ střídavƏ proud�napğtí 
�+*������

2PATRN�� ּ֑2značuMe oKrožení 
s nízNƏm stupnğm riziNa� 
Nteré mƉže mít� poNud se mu 
nezabrûní� za nûsledeN leKNé až 
střední zranğní �např. nebezpečí 
opaření�

+ertz �síŶovû IreNvenFe�

Watt

9ñ6TRAHA� ּ֑9aruMe před 
možnƏm poůNozením maMetNu 
�např. nebezpečí zNratu�

1ebezpečí ֑ riziNo Źrazu 
eleNtriFNƏm proudem�

INFORMACE: 7ento s\mbol se 
siJnûlním slovem ֙,nIormaFe֚ 
posN\tuMe dalůí užitečné 
inIormaFe.

6\mbol pro vƏrobeN oFKranné 
tříd\ּ,,
�+*������+*������

3oužíveMte vƏrobeN Men v 
suFKƏFK vnitřníFK prostorûFK.

9AR29bN�� $b\ se zabrûnilo 
přeKřûtí vƏrobNu� nesmí bƏt 
vƏrobeN zaNr\t.

=načNa &( potvrzuMe sKodu 
se smğrniFemi (8� Nteré se na 
vƏrobeN vztaKuMí.

%ezpečnostní poN\n\
3oN\n\ pro činnost

KERAMICKÝ TOPNÝ VENTILÁTOR

 � Úvod
%laKopřeMeme 9ûm Ne Noupi novéKo 
vƏrobNu. 5ozKodli Mste se pro Nvalitní 
produNt. 1ûvod N obsluze Me součûstí 
toKoto vƏrobNu. 2bsaKuMe dƉležité poN\n\ 
pro bezpečnost� použití a liNvidaFi. 3řed 
použitím vƏrobNu se seznamte se vůemi 

poN\n\ N obsluze a bezpečnostními 
poN\n\. 3oužíveMte vƏrobeN Men popsanƏm 
zpƉsobem a na uvedenƏFK místeFK. 3ři 
předûní vƏrobNu třetí osobğ předeMte i 
vůeFKn\ podNlad\. 
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 � PRXƗLWķ Y VRXODGX V XUĕHQķP
   7ento vƏrobeN slouží pro NrûtNodobé 

v\tûpğní místností nebo dílen. 'ûle 
mƉže bƏt vƏrobeN taNé použit MaNo 
ventilûtor bez IunNFe topení.

   9ƏrobeN není vKodnƏ pro použití v 
místnosteFK� Nde e[istuMí zvlûůtní 
podmínN\� MaNo Me Norozivní nebo 
vƏbuůnû atmosIéra �praFK� pûra nebo 
pl\n�.

   1epoužíveMte vƏrobeN venNu.
   -aNéNoli Miné použití nebo Źprav\ 

vƏrobNu Msou považovûn\ za 
neobMednûte a nesou značné 
riziNo neKod\.

   7ento vƏrobeN Me určen pro použití 
v domûFnosti� není vKodnƏ pro 
proIesionûlní použití.

   9ƏrobFe nepřebírû žûdnou 
odpovğdnost za ůNod\ zpƉsobené 
neodbornƏm použitím.

 � RR]VDK GRGûYN\
3o v\balení vƏrobNu zNontroluMte� zda Me 
dodûvNa Nompletní a zda Msou vůeFKn\ 
díl\ v řûdném stavu. 3řed použitím 
odstraŎte vůeFKn\ obalové materiûl\.

� .eramiFNƏ topnƏ ventilûtor 
� 1ûvin Nabelu
� Ñroub\ pro nûvin Nabelu
� .rûtNƏ nûvod

 � 6H]QDP GķOƉ
�2br.ּ$�

[1] 7eplotní reJulûtor
[2] 3rovozní indiNûtor
[3] 3řepínač stupnğ oKřevu
[4] 9Əstup vzduFKu
[5] 3ravû ruNoMeŶ přestavitelnƏFK lamel
[6] 3řestavitelné lamel\
[7] /evû ruNoMeŶ přestavitelnƏFK lamel
[8] 5uNoMeti pro přenûůení �na obou 

stranûFK�
[9] 2tvor\ pro ůroub\ pro nûvin Nabelu
[!] 3řívod vzduFKu
["] 3řípoMné vedení se síŶovou zûstrčNou
[#] 3rotisNluzové nožN\
[$] 2FKrana proti naNlonğníּ
[%] 1ûvin Nabelu
[&] Ñroub\ pro nûvin Nabelu
['] /opatN\ ventilûtoru

 3ouze pro +*������+*�����

 � THFKQLFNĝ ŹGDMH
HG11922 HG11923 HG11924

9stupní napğtí� 220–240 9a� 
�� +z

220–240 9a� 
�� +z

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

-menovitƏ příNon� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
1ízNƏ stupeŎ topení�(Fo�� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
9\soNƏ stupeŎ topení� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
3rovoz ventilûtoru� ùûdnƏ topnƏ vƏNon

2FKrannû třída� ,,� ,,� ,� �a
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9ůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

PÎED P28ùIT�M 
VÝROBKU SE 
SEZNAMTE SE VŠEMI 
%E=PE|N26TN�MI A 
2%6/8ùNñMI P2K<N<� 
KD<ù PÎEDb9bTE TENT2 
9ñR2%EK -INñM /IDEM� 
PÎEDE-TE -IM I 9ÑECHN< 
D2K8MENT<�
9 případğ poůNození v 
dƉsledNu nedodržení 
toKoto nûvodu na obsluKu 
se 9aůe zûruNa ruůí� =a 
nûsledné ůNod\ se nepřebírû 
žûdnû odpovğdnost� 9 
případğ ůNod\ na maMetNu 
nebo zranğní zpƉsobené 
nesprûvnƏm používûním 
nebo nedodržením 
bezpečnostníFK poN\nƉ 
se nepřebírû žûdnû 
odpovğdnost�
DğWL D RVRE\ VH 
]GUDYRWQķP RPH]HQķP

 m

9AR29bN�� 
NE%E=PE|� 6MRTI 
A NEH2D PR2 
%AT2/ATA A D�TI�

1iNd\ neneFKeMte dğti 
bez dozoru s obalovƏm 
materiûlem. 

([istuMe nebezpečí uduůení 
obalovƏm materiûlem.
'ğti často podFení 
nebezpečí. 'ğti musí bƏt 
vžd\ udržovûn\ mimo dosaK 
obalovéKo materiûlu.

 m

2PATRN�� 7ento vƏrobeN 
není dğtsNû KračNa� 'ğti 
nemoKou rozpoznat 
nebezpečí v zaFKûzení s 
eleNtriFNƏmi spotřebiči.
  'ğti mladůí �ּlet maMí 
bƏt držen\ stranou� 
poNud Msou neustûle 
pod doKledem.
  'ğti od �ּlet a mladůí �ּlet 
smí vƏrobeN pouze zapínat 
a v\pínat� Nd\ž Msou pod 
doKledem nebo b\l\ 
poučen\ o bezpečném 
používûní vƏrobNu a 
poFKopil\ z toKo pl\nouFí 
riziNa� za předpoNladu� že 
Me vƏrobeN umístğn nebo 
instalovûn ve své normûlní 
poloze pro použití.

 'ğti od �ּlet a mladůí 
než �ּlet nesmí 
zasunout zûstrčNu 
do zûsuvN\� vƏrobeN 
reJulovat� vƏrobeN 
čistit a�nebo provûdğt 
Źdržbu uživatelem.
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   7ento přístroM moKou 
používat dğti starůí 
�ּlet i osob\ se 
sníženƏmi I\ziFNƏmi� 
sm\slovƏmi či mentûlními 
sFKopnostmi nebo s 
nedostatNem zNuůeností 
a znalostí� poNud Msou 
pod doKledem nebo 
b\l\ poučen\ oKlednğ 
bezpečnéKo používûní 
přístroMe a FKûpou z toKo 
v\plƏvaMíFí riziNa.
  'ğti si nesmí s 
vƏrobNem Krût.
  |iůtğní a uživatelsNou 
Źdržbu nesmğMí provûdğt 
dğti bez doKledu.
 m

NE%E=PE|�� NHEH]SHĕķ 
ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP� 1epoNouůeMte 
se sami vƏrobeN 
opravovat. 9 případğ 
poruFK\ smí oprav\ 
provûdğt vƏKradnğ 
NvaliƞNovanƏ personûl.
 m

9AR29bN�� NHEH]SHĕķ 
ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP� 1eponořuMte 
eleNtriFNé čûsti vƏrobNu do 
vod\ nebo MinƏFK Napalin. 
1iNd\ vƏrobeN nedržte 
pod teNouFí vodou.

 m

2PATRN�� NHEH]SHĕķ 
ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP� 9ƏrobeN 
nepoužíveMte� poNud 
v\NazuMe viditelné znûmN\ 
poůNození. .d\ž Me 
vƏrobeN poůNozen odpoMte 
vƏrobeN z eleNtriFNé 
sítğ a obraŶte se na 
svéKo prodeMFe.
 m

9AR29bN�� RL]LNR 
]UDQğQķ� 9ƏrobeN v\pnğte 
a odpoMte MeM od eleNtriFNé 
sítğ předtím� než začnete 
provûdğt čistiFí prûFe� 
a v případğ� že vƏrobeN 
není používûn.
 m

9AR29bN�� 1eodborné 
použití mƉže vést 
Nּzranğním. 3oužíveMte 
tento vƏrobeN vƏKradnğ 
podle toKoto nûvodu. 
1epoNouůeMte se vƏrobeN 
nğMaNƏm zpƉsobem mğnit.
   9ƏrobeN nesmí 
nainstalovûn 
bezprostřednğ 
pod zûsuvNou.
  1epoužíveMte vƏrobeN 
vּblízNosti NoupaFíFK van� 
sprFK nebo bazénƉ.
   3oužíveMte tento vƏrobeN 
na rovném� vodorovném a 
stabilním povrFKu.
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   3oužíveMte vƏrobeN 
Men v suFKƏFK 
vnitřníFK prostorûFK.

NHEH]SHĕķ SRƗûUX/
SRSûOHQLQ D ƗûUX

 m

2PATRN�� 1ğNteré 
čûsti vƏrobNu moKou bƏt 
velmi KorNé a zpƉsobit 
popûlenin\. 'oporučuMe 
se obzvlûůtní opatrnost� 
poNud Msou přítomn\ dğti a 
oFKranu v\žaduMíFí osob\.
   9AR29bN�� $b\ 

se zabrûnilo 
přeKřûtí vƏrobNu� 

nesmí bƏt vƏrobeN zaNr\t.
 m

9AR29bN�� 1epoužíveMte 
tento vƏrobeN v malƏFK 
místnosteFK� Nde Msou 
lidé� Nteří neMsou sFKopni 
opustit místnost sami� 
poNud neMsou neustûle 
pod doKledem.
 m

NE%E=PE|�� $b\ se 
snížilo nebezpečí požûru� 
udržuMte te[tilie� zûFlon\ 
nebo Miné Kořlavé materiûl\ 
ve vzdûlenosti minimûlnğ 
�ּm od vƏstupu vzduFKu.

 m

NE%E=PE|�� RL]LNR 
SRƗûUX� 9entilační otvor\ 
vƏrobNu nezaNrƏveMte. 
'beMte na dostatečné 
vğtrûní. 9ƏrobeN nedûveMte 
do sNřínğ.
  1eprovozuMte vƏrobeN 
v blízNosti KořlavƏFK 
materiûlƉ� MaNo Msou 
zûFlon\� nûb\teN nebo Miné 
Kořlavé materiûl\.
  8držuMte vƏrobeN 
minimûlnğ ���ּFm od 
ostatníFK předmğtƉ 
�zûFlon\� stğn\ a 
podobnğ�.
  2dstraŎuMte pravidelnğ 
praFK a nečistot\ mğNNƏm 
suFKƏm KadříNem.
   3řed NaždƏm uvedením 
do provozu zNontroluMte 
přívod a vƏstup vzduFKu 
na nečistot\ a praFK. 
1ečistƏ přívod resp. 
vƏstup vzduFKu zabraŎuMe 
vzduFKu v prƉtoNu. 9 
dƉsledNu toKo se mƉže 
vƏrobeN přeKřívat.
  2dstraŎte vůeFKn\ 
pevné� Napalné a pl\nné 
materiûl\� Nteré se moKou 
snadno vznítit� z prostoru 
oKřevu vƏrobNu.
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  1estrNeMte prst\ nebo 
Fizí předmğt\ do 
otvorƉ vƏrobNu.
  1edržte 1,.'< své ruFe 
na topnƏFK tğleseFK.
   3oNud se obMeví Nouř nebo 
neobv\NlƏ KluN� oddğlte 
vƏrobeN oNamžitğ od 
zûsuvN\. 1eFKte vƏrobeN 
před dalůím použitím 
zNontrolovat speFialistou.
   9ּpřípadğ požûru� než 
zavedete vKodnû opatření 
pro boM s požûrem� neMprve 
odpoMte Nabel ze zûsuvN\ 
nebo odpoMte vƏrobeN 
od napûMení.
  1eneFKûveMte tento 
vƏrobeN bez dozoru� 
doNud Me v užívûní.
 m

NE%E=PE|�� RL]LNR 
SRƗûUX� 9ƏrobeN není 
vKodnƏ N provozu 
s pomoFí e[terníKo 
časovače nebo 
samostatnéKo dûlNovéKo 
ovlûdûní. 9ƏrobeN se 
mƉže zapnout� Nd\ž Me 
např. zaNr\t.
   9ƏrobNem nepoK\buMte� 
poNud Me v provozu nebo 
Meůtğ není oFKlazenƏ.
   9ƏrobeN nepoužíveMte� 
poNud spadl.

  1eprovozuMte vƏrobeN 
v blízNosti zûvğsƉ� 
zûvğsnƏFK sNřínğN nebo 
MinƏFK KořlavƏFK materiûlƉ.
  8místğte vƏrobeN 
na rovnou� stabilní a 
žûruvzdornou podlaKu.
  1eumisŶuMte otevřené 
zdroMe oKnğ� napříNlad 
svíčN\� na vƏrobNu.
  1iNd\ nebloNuMte vƏstup 
vzduFKu [ּ4] nebo přívod 
vzduFKu [ּ!].
  1epoužíveMte 
prodlužovaFí vedení.

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
 m

NE%E=PE|�� NHEH]SHĕķ 
ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP� 3oužiMte 
vƏrobeN Men se zûsuvNou 
FKrûnğnou 5&'.
   9ƏrobeN nesmí zƉstat bez 
dozoru� doNud Me připoMen 
v eleNtriFNé síti.
  'beMte na to� ab\ Mmeno-
vité napğtí na t\povém 
ůtítNu odpovídalo napğtí v 
síti vaůeKo napûMení.
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   9ƏrobeN mû zvƏůenou 
spotřebu enerJie. 
1epřipoMuMte žûdnû Minû 
zařízení �např.ּtopnû 
tğlesa� Nlimatizační 
zařízení� atd.� na steMnƏ 
eleNtriFNƏ oNruK.
  &KraŎte vƏrobeN� 
připoMovaFí vedení a 
síŶovou zûstrčNu před 
praFKem� přímƏm 
slunečním zûřením� 
NapaMíFí a stříNaMíFí vodğ.
  &KraŎte vƏrobeN proti 
KorNu. 1epoNlûdeMte 
vƏrobeN do blízNosti 
otevřenéKo oKnğ nebo 
zdroMƉ tepla� MaNo Msou 
Namna nebo topnû tğlesa.
  &KraŎte připoMovaFí 
vedení před poůNozením. 
1eneFKte Ko viset přes 
ostré Kran\ a nelûmeMte 
ani neoKƏbeMte MeM. 
&KraŎte přípoMné vedení 
před KorNƏmi povrFK\ 
a otevřenƏmi plamen\. 
'beMte na to� ab\ za nğ 
niNdo nemoKl neŹm\slnğ 
taKat nebo přes 
nğ zaNopnout.
   3ravidelnğ NontroluMte 
síŶovou zûstrčNu 
a přípoMné vedení 
na poůNození.

  1euvûdğMte tento 
vƏrobeN do provozu� 
Me�li poůNozeno 
přípoMné vedení nebo 
síŶovû zûstrčNa� poNud 
vƏrobeN neIunJuMe 
nebo Me MaNƏmNoli 
zpƉsobem poůNozen.
  .d\ž Me síŶové přípoMné 
vedení toKoto vƏrobNu 
poůNozeno� musí bƏt 
naKrazeno vƏrobFem 
nebo MeKo zûNazniFNou 
službou nebo podobnğ 
NvaliƞNovanou osobou� 
ab\ se zabrûnilo oKrožení.
  1epoužíveMte vƏrobeN s 
moNrƏma ruNama nebo 
poNud stoMíte na vlKNé 
podlaze. 1edotƏNeMte se 
síŶové zûstrčN\ moNrƏma 
ruNama. 1epoužíveMte 
vƏrobeN vlKNém prostředí.
   3ředtím� než vƏrobeN 
odpoMíte od sítğ� vžd\ 
Ko v\pnğte.
  1ev\taKuMte síŶovou 
zûstrčNu ze zûsuvN\ za 
přípoMné vedení. 3řípoMné 
vedení nenavíMeMte 
Nolem vƏrobNu.
   =aMistğte� ab\ se 
inIormaFe na t\povém 
ůtítNu síŶovéKo zdroMe 
sKodoval\ se síŶovƏm 
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napğtím. 9ƏrobeN 
připoMuMte pouze Ne 
střídavému proudu 
prostředniFtvím 
uzemnğné zûsuvN\� MinaN 
není zaručena žûdnû 
oFKrana proti Źrazu 
eleNtriFNƏm proudem.
   9 případğ selKûní 
v\tûKnğte síŶovou zûstrčNu 
ze síŶové zûsuvN\.

|LůWğQķ D VNODGRYûQķ
  2ddğlte vƏrobeN od sítğ 
po dobu MeKo nepoužívûní 
a před MeKo čiůtğním.
   3oN\n\ N čiůtğní vƏrobNu� 
naleznete v čûsti ֙|iůtğní֚
   6NladuMte vƏrobeN na 
suFKém� studeném místğ 
FKrûnğném před vlKNostí a 
mimo dosaK dğtí.

 � 8YHGHQķ GR SURYR]X
 � 9ƏUREHN Y\EDOWH D Y\ĕLVWğWH 
jej

1. 9\Mmğte vƏrobeN z obalu. 2dstraŎte 
veůNerƏ obalovƏ materiûl a 
oFKranné IŒlie.

2. =NontroluMte� zda Msou N dispoziFi 
vůeFKn\ díl\ a zda Me rozsaK dodûvN\ 
Nompletní �viz ֙5ozsaK dodûvN\֚�.

3. =NontroluMte� zda Msou vƏrobeN a 
vůeFKn\ díl\ v dobrém stavu. 3oNud 
zMistíte MaNéNoli poůNození nebo 
zûvadu� vƏrobeN nepoužíveMte� ale 
postupuMte podle popisu v Napitole 
֙=ûruNa֚.

4. 3řed prvním použitím v\čistğte 
vůeFKn\ součûsti vƏrobNu podle 
popisu v Napitole ֙|iůtğní֚.

 � NDPRQWXMWH QDYķMHQķ NDEHOX
 o 3ožadovanƏ nûstroM� 

.řížovƏ ůroubovûN
 o 3řipevnğte navíMení Nabelu [ּ%] do 

�ּotvorƉ pro ůroub\ּ [9] pomoFí 
�ּůroubƉ [ּ&] �obr.ּ%�.

 � IQVWDODFH YƏURENX
 INFORMACE: 3rotisNluzové nožN\ [ּ#] 

zaručuMí bezpečné postavení vƏrobNu.

 o 3oužíveMte vƏrobeN vžd\ na rovném� 
vodorovném a stabilním povrFKu.

 o 'održuMte nûsleduMíFí vzdûlenosti 
Nolem vƏrobNu�
 – ��ּFm vlevo� vpravo� naKoře 
a vzadu

 – ���ּFm dopředu

 � PRXƗLWķ
 INFORMACE: 3ři prvním použití 

vƏrobeN mƉže v\lučovat leKNé 
vƏpar\ nebo zûpaFK. 7o Msou vƏrobní 
nebo přepravní zb\tN\� Nteré r\FKle 
zmizí. .romğ toKo moKou nastat 
tiFKé zvuN\� napříNlad FvaNûní nebo 
prasNûní. 7\ taNé zmizí� MaNmile se 
plastové díl\ Nonečnğ přizpƉsobí v 
provozníFK podmínNûFK.

 � =DSQğWH YƏUREHN
 INFORMACE:
 o =aMistğte� ab\ síŶové napğtí zûsuvN\ 

splŎovalo požadavN\ popsané v 
Napitole ֙7eFKniFNé ŹdaMe֚.
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 o .ontrolNa provozuּ [2] se zapínû nebo 
v\pínû v zûvislosti na poloze spínače 
Źrovnğ oKřevu [ּ3]�

PRORKD PURYR]Qķ LQGLNûWRU

2tevřít

9\pnuto

1. 1astavte reJulûtor teplot\ [ּ1] do 
poloK\  a přepínač stupnğ oKřevu [ּ3] 
do poloK\ .

2. 6poMte síŶovou zûstrčNu [ּ"] se 
zûsuvNou FKrûnğnou 5&'.

3. =apnutí� 2točením přepínače stupnğ 
oKřevu [ּ3] ve smğru KodinovƏFK 
ručičeN v\berte požadovanou poloKu. 
1astavitelné poloK\ Msou uveden\ v 
tabulFe níže�

PRORKD 9Ə]QDP

9ƏrobeN v\pnut

PURYR] YHQWLOûWRUX
žûdnƏ topnƏ vƏNon
Nķ]NƏ VWXSHŎ WRSHQķ 
(EFR)

9\VRNƏ VWXSHŎ WRSHQķ

 � NDVWDYWH WHSORWX
 INFORMACE: ,nteJrovanƏ 

termostat automatiFN\ zapínû a 
v\pínû IunNFi topení� ab\ udržoval 
Nonstantní teplotu.

1. 2tûčeMte reJulûtorem teplot\ [ּ1] ve 
smğru KodinovƏFK ručičeN� doNud se 
nezastaví� ab\ste reJulovali teplotu 
při nastavení v\soNéKo nebo nízNéKo 
stupnğ oKřevu. 1ûsleduMíFí tabulNa 
uNazuMe nastavitelné rozsaK\ teplot\�

PRORKD RR]VDK WHSORW

1ízNé

1ízNû až střední

6třední až v\soNû

9\soNƏ

2. 3o dosažení požadované poNoMové 
teplot\ otûčeMte reJulûtorem 
teplot\ [ּ1] proti smğru KodinovƏFK 
ručičeN� doNud neusl\ůíte FvaNnutí.

8SR]RUQğQķ
1. =NontroluMte� zda vƏrobeN mƉže 

dostatečnğ předûvat teplo �viz 
֙,nstalaFe vƏrobNu֚��
 – -e vƏrobeN zaNr\tƏ nebo stoMí příliů 
blízNo zdi nebo Miné přeNûžN\" 

 – -sou přívod vzduFKu [ּ!] a vƏstup 
vzduFKu [ּ4] bez přeNûžeN"

 – 1ení lopatNa ventilûtoru [ּ'] 
zabloNovanû"

2. 3oNud Me to možné� opravte problém 
nebo se obraŶte na servisní linNu �viz 
Napitola ֙6ervis֚�.

 � NDVWDYWH VPğU SURXGğQķ 
Y]GXFKX

 INFORMACE:
 o 3řestavitelné lamel\ [ּ6] umožŎuMí 

přesmğrovat proudğní vzduFKu.
 o 3řestavitelné Msou pouze 

�ּlamel\ [ּ6] uprostřed.
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 o 'ržte levou ruNoMeŶ [ּ7] a pravou 
ruNoMeŶ [ּ5] lamel [ּ6] u sebe a posuŎte 
Me naKoru nebo dolƉ �obr.ּ&�.

 � 9\SQğWH YƏUREHN
 INFORMACE: 3oNud Mste vƏrobeN 

používali teplotním rozsaKu  nebo 
� neFKte vƏrobeN bğžet v provozu 

ventilûtoruּ� � po dobu přibližnğ 
��ּseNund. 7ím se zabrûní Kromadğní 
tepla ve sNříni.

1. 1astavte reJulûtor teplot\ [ּ1] do 
poloK\ּ  a přepínač stupnğ oKřevu [ּ3] 
do poloK\ּ .

2. 9\tûKnğte síŶovou zûstrčNu [ּ"] 
ze zûsuvN\.

 � 2FKUDQD SURWL SŬHKŬûWķ
 m

NE%E=PE|�� 3řeKřûtí mû obv\Nle 
dƉvod� 3řeKřûtí mƉže znamenat riziNo 
požûru�

 INFORMACE: 9ƏrobeN Me v\baven 
oFKranou proti přeKřûtí. 3oNud se 
vƏrobeN příliů zaKřeMe� topné tğleso 
se automatiFN\ v\pne. 9entilûtor 
vůaN bude poNračovat v činnosti� ab\ 
moKl r\FKle v\FKladnout. 9ƏrobeN se 
automatiFN\ znovu zapne� MaNmile se 
dostatečnğ oFKladí.

 � 2FKUDQD SURWL QDNORQğQķ
 o 3ouze pro +*������+*�����
 o 2FKrana proti naNlonğní [ּ$] 

automatiFN\ v\pne vƏrobeN� MaNmile 
se vƏrobeN převrûtí.

 � 2GVWUDŎRYûQķ FK\E
PUREOĝP PŬķĕLQD ÎHůHQķ

9ƏrobeN 
se nedû 
zapnout.

6íŶovû zûstrčNa [ּ"] není 
zasunuta.

6íŶovou zûstrčNu [ּ"] zasuŎte do 
zûsuvN\.

=ûsuvNa nedodûvû žûdné 
napğtí. =NontroluMte domovní poMistN\.

3ouze pro +*������
+*������
%\la aNtivovûna oFKrana 
proti naNlonğní [ּ$].

1eFKte vƏrobeN plnğ v\FKladnout.
3oužíveMte vƏrobeN vžd\ na rovném� 
vodorovném a stabilním povrFKu.

9ƏrobeN 
neKřeMe.

3řepínač stupnğ oKřevu [ּ3] 
není zapnutƏ.

1astavte přepínač stupnğ oKřevu [ּ3] na 
požadovanƏ provozní režim.

5eJulûtor teplot\ [ּ1] Me v 
neMnižůí poloze.

1astavte reJulûtor teplot\ [ּ1] do neMv\ů-
ůí poloK\.

 � |LůWğQķ
 m

NE%E=PE|�� NHEH]SHĕķ ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SURXGHP� 3řed čiůtğním� 
9\tûKnğte vžd\ síŶovou zûstrčNuּ ["] 
ze zûsuvN\.

 m

9AR29bN�� 1eponořuMte vƏrobeN 
do vod\ nebo MinƏFK Napalin. 1iNd\ 
vƏrobeN nedržte pod teNouFí vodou.

 o |istğte vƏrobeN leKFe navlKčenƏm 
ůûtNem. 9 případğ potřeb\ použiMte 
troFKu čistiFíKo prostředNu.

 o 1edovolte� ab\ dovnitř vƏrobNu 
proniNla voda nebo Miné Napalin\.

 o . čiůtğní nepoužíveMte abrazivní� 
aJresivníFK čistiFíFK prostředNƉ� 
Novové příbor\ nebo tvrdé Nartûče.
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 o 3o v\čiůtğní neFKte vůeFKn\ 
díl\ osFKnout.

 o 3oNud Msou znečiůtğn\� čistğte 
přívod vzduFKu [ּ!] a vƏstup 
vzduFKu [ּ4] v\savačem.

 � 6NODGRYûQķ
 o 3řed sNladovûním� 1eFKte vƏrobeN 

plnğ v\FKladnout.
 o 1aviŎte přípoMné vedení [ּ"] s pomoFí 

navíMení Nabelu [ּ%].
 o 8FKovûveMte vƏrobeN a suFKém místğ 

mimo dosaK dğtí.

 � TUDQVSRUW
 m

9AR29bN�� 9ƏrobNem nepoK\buMte� 
poNud Me v provozu nebo Meůtğ 
není oFKlazenƏ.

 o 3ři noůení vƏrobNu držte obğ ruNoMeti 
pro přenûůení [ּ8].

 o 1oste vƏrobeN Men za MeKo ruNoMeti pro 
přenûůení [ּ8].

 � =OLNYLGRYûQķ
2bal se sNlûdû z eNoloJiFNƏFK 
materiûlƉ� Nteré mƉžete zliNvidovat 
prostředniFtvím místníFK sbğren 
reF\NlovatelnƏFK materiûlƉ.

 3ři třídğní odpadu se řiĚte podle 
označení obalovƏFK materiûlƉ 
zNratNami �a� a čísl\ �b�� s 
nûsleduMíFím vƏznamem� 1–7� 
umğlé Kmot\��0–22� papír a 
lepenNa���֑��� složené lûtN\.

9ƏUREHN�

2 možnosteFK liNvidaFe 
v\sloužilƏFK zařízení se 
inIormuMte u sprûv\ vaůí obFe 
nebo mğsta.

 9 zûMmu oFKran\ životníKo 
prostředí v\sloužilƏ vƏrobeN 
nev\KazuMte do domovníKo 
odpadu� ale předeMte N odborné 
liNvidaFi. 2 sbğrnûFK a MeMiFK 
otevíraFíFK KodinûFK se mƉžete 
inIormovat u přísluůné sprûv\ 
mğsta nebo obFe.

 � =ûUXND
9ƏrobeN b\l v\roben podle přísnƏFK 
smğrniF Nvalit\ a před dodûním pečlivğ 
otestovûn. 9 případğ materiûlníFK nebo 
vƏrobníFK vad mûte zûNonnû prûva 
vƉči prodeMFi vƏrobNu. 9aůe zûNonnû 
prûva neMsou níže uvedenou zûruNou 
niMaN omezenû.

=ûruNa na tento vƏrobeN Me 3ּroN\ od data 
zaNoupení. =ûruční doba začínû dnem 
zaNoupení. 2riJinûl doNladu o zaNoupení 
si usFKoveMte na bezpečném místğ� 
protože tento doNlad Me v\žadovûn MaNo 
doNlad o Noupi.

-aNéNoli poůNození nebo zûvad\� Nteré se 
v\sN\tl\ Miž v oNamžiNu nûNupu� musí bƏt 
naKlûůen\ iKned po v\balení vƏrobNu.

3oNud se u vƏrobNu bğKem 3ּlet od 
data zaNoupení proMeví vada materiûlu 
nebo vƏrobní vada� paN vûm Ko podle 
naůí volb\ bezplatnğ opravíme nebo 
v\mğníme. =ûruční doba se po uznané 
reNlamaFi neprodlužuMe. 7o platí taNé pro 
v\mğnğné a opravené díl\.

7ato zûruNa Me neplatnû� poNud b\l 
vƏrobeN poůNozenƏ nebo nesprûvnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ.

=ûruNa se Nr\Me na materiûlové a vƏrobní 
vad\. 7ato zûruNa se nevztaKuMe na 
díl\ vƏrobNu� Nteré podléKaMí bğžnému 
opotřebení� a tím platí MaNo opotřebitelné 
díl\ �např. baterie� KadiFe� inNoustové 
barevné patron\�� ani se nevztaKuMe na 
poůNození rozbitnƏFK dílƉ� např. spínačƉ 
nebo dílƉ ze sNla.
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 � PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ 
]ûUXN\

9ּzûMmu r\FKléKo zpraFovûní 9aůeKo 
požadavNu se řiĚte nûsleduMíFími poN\n\�

3ro vůeFKn\ požadavN\ si usFKoveMte 
poNladní stvrzenNu MaNo doNlad oּnûNupu 
a číslo položN\ �,$1ּ������B����� 
������B����� ������B�����.

|íslo položN\ naMdete na t\povém ůtítNu� 
Me v\r\to na vƏrobNu� Me uvedeno na titulní 
strûnFe 9aůeKo nûvodu �vlevo dole� nebo 
Me na nûlepFe na zadní nebo spodní 
stranğ vƏrobNu.

3ři poruFKûFK IunNFe nebo MinƏFK 
zûvadûFK neMdříve NontaNtuMte 
teleIoniFN\ nebo e�mailem níže uvedené 
servisní oddğlení.

1a adresu servisu� Nterou 9ûm sdğlíme� 
mƉžete zdarma odeslat pouze vƏrobeN� 
NterƏ b\l zaznamenanƏ MaNo vadnƏ� 
a to spolu sּpoNladním doNladem 
�stvrzenNou�� popisem zûvad\ a uvedením 
dob\� Nd\ Nּzûvadğ doůlo.

1a strûnNûFK parNside�di\.Fom naMdete 
tuto a Felou řadu dalůíFK příručeN 
NּnaKlédnutí a Ne stažení. 3omoFí toKoto 
45 NŒdu se dostanete přímo na strûnN\ 
parNside�di\.Fom. 9\berte svou zemi 
a v\KledeMte nûvod Nּobsluze pomoFí 
Iormulûře Nּv\Kledûvûní. =adûním 
čísla položN\ �IAN�ּ������B����� 
������B����� ������B���� se dostanete 
Nּnûvodu Nּobsluze 9aůeKo vƏrobNu.

 � 6HUYLV
  6HUYLV |HVNû UHSXEOLND

 7el.�  ���������
 (�0ail�  oZim#lidl.Fz
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ÛGDMH N HOHNWULFNƏP ORNûOQķP WRSLGOƉP
,dentiƞNační značNa�\� modelu�Ɖ�� .eramiFNƏ topnƏ ventilûtor� 3.+ ���� '�� 
+*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

THSHOQƏ YƏNRQ T\S UHJXODFH SŬķYRGX WHSOD

-menovitƏ tepelnƏ 
vƏNon Pnom ��� N:

0anuûlní reJulaFe 
přívodu tepla s 
inteJrovanƏm 
termostatem

1�$

0inimûlní tepelnƏ 
vƏNon �standardní 
Kodnota�

Pmin ��� N:

0anuûlní reJulaFe 
přívodu tepla se 
zpğtnou vazbou od 
teplot\ místnosti 
a�nebo venNovní 
teplot\

1�$

0a[imûlní trvalƏ 
tepelnƏ vƏNon Pma[� F ��� N:

(leNtroniFNû 
reJulaFe přívodu 
tepla sen zpğtnou 
vazbou od teplot\ 
místnosti a�nebo 
venNovní teplot\

1�$

6SRWŬHED SRPRFQĝKR SURXGX 3ředûvûní tepla s 
podporou ventilûtoru 1�$

3ři Mmenovitém 
tepelném vƏNonu elma[ ����� N: T\S WHSHOQĝKR YƏNRQX/

SURVWRURYķ UHJXODFH WHSORW\

3ři minimûlním 
tepelném vƏNonu elmin ����� N:

-ednostupŎovƏ 
tepelnƏ vƏNon� žûdnû 
Nontrola teplot\ 
prostoru

1e

9 poKotovostním 
stavu elSB 1�$ N:

'va nebo víFe ručnğ 
nastavitelné stupnğ� 
bez Nontrol\ teplot\ 
prostoru

1e
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ÛGDMH N HOHNWULFNƏP ORNûOQķP WRSLGOƉP
,dentiƞNační značNa�\� modelu�Ɖ�� .eramiFNƏ topnƏ ventilûtor� 3.+ ���� '�� 
+*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

.ontrola teplot\ 
prostoru s 
meFKaniFNƏm 
termostatem

Ano

6 eleNtroniFNou 
reJulaFí teplot\ 
místnosti

1e

(leNtroniFNû 
reJulaFe teplot\ 
prostoru a reJulaFe 
podle denníKo času

1e

(leNtroniFNû 
reJulaFe teplot\ 
prostoru a reJulaFe 
podle dne v tƏdnu

1e

DDOůķ PRƗQRVWL UHJXODFH

5eJulaFe teplot\ v 
místnosti s deteNFí 
přítomnosti

1e

5eJulaFe teplot\ v 
místnosti s deteNFí 
otevřenƏFK oNen

1e

6 možností 
dûlNovéKo ovlûdûní 1e

6 adaptivní reJulaFí 
počûtNu v\tûpğní 1e

6 omezením 
provozní dob\ 1e

6 černƏm NulovƏm 
senzorem 1e

.ontaNtní ŹdaMe

2:,0 *mb+ 	 &o.ּ.*
6tiItsberJstraųeּ�
7416�ּ1eFNarsulm
1�0(&.2
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ÛGDMH N HOHNWULFNƏP ORNûOQķP WRSLGOƉP
,dentiƞNační značNa�\� modelu�Ɖ�� .eramiFNƏ topnƏ ventilûtor� 3.+ ���� '�� 
+*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

THSHOQƏ YƏNRQ T\S UHJXODFH SŬķYRGX WHSOD

-menovitƏ tepelnƏ 
vƏNon Pnom ��� N:

0anuûlní reJulaFe 
přívodu tepla s 
inteJrovanƏm 
termostatem

1�$

0inimûlní tepelnƏ 
vƏNon �standardní 
Kodnota�

Pmin ��� N:

0anuûlní reJulaFe 
přívodu tepla se 
zpğtnou vazbou od 
teplot\ místnosti 
a�nebo venNovní 
teplot\

1�$

0a[imûlní trvalƏ 
tepelnƏ vƏNon Pma[� F ��� N:

(leNtroniFNû 
reJulaFe přívodu 
tepla sen zpğtnou 
vazbou od teplot\ 
místnosti a�nebo 
venNovní teplot\

1�$

6SRWŬHED SRPRFQĝKR SURXGX 3ředûvûní tepla s 
podporou ventilûtoru 1�$

3ři Mmenovitém 
tepelném vƏNonu elma[ ����� N: T\S WHSHOQĝKR YƏNRQX/

SURVWRURYķ UHJXODFH WHSORW\

3ři minimûlním 
tepelném vƏNonu elmin ����� N:

-ednostupŎovƏ 
tepelnƏ vƏNon� žûdnû 
Nontrola teplot\ 
prostoru

1e

9 poKotovostním 
stavu elSB 1�$ N:

'va nebo víFe ručnğ 
nastavitelné stupnğ� 
bez Nontrol\ teplot\ 
prostoru

1e
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ÛGDMH N HOHNWULFNƏP ORNûOQķP WRSLGOƉP
,dentiƞNační značNa�\� modelu�Ɖ�� .eramiFNƏ topnƏ ventilûtor� 3.+ ���� '�� 
+*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

.ontrola teplot\ 
prostoru s 
meFKaniFNƏm 
termostatem

Ano

6 eleNtroniFNou 
reJulaFí teplot\ 
místnosti

1e

(leNtroniFNû 
reJulaFe teplot\ 
prostoru a reJulaFe 
podle denníKo času

1e

(leNtroniFNû 
reJulaFe teplot\ 
prostoru a reJulaFe 
podle dne v tƏdnu

1e

DDOůķ PRƗQRVWL UHJXODFH

5eJulaFe teplot\ v 
místnosti s deteNFí 
přítomnosti

1e

5eJulaFe teplot\ v 
místnosti s deteNFí 
otevřenƏFK oNen

1e

6 možností 
dûlNovéKo ovlûdûní 1e

6 adaptivní reJulaFí 
počûtNu v\tûpğní 1e

6 omezením 
provozní dob\ 1e

6 černƏm NulovƏm 
senzorem 1e

.ontaNtní ŹdaMe

2:,0 *mb+ 	 &o.ּ.*
6tiItsberJstraųeּ�
7416�ּ1eFNarsulm
1�0(&.2
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ÛGDMH N HOHNWULFNƏP ORNûOQķP WRSLGOƉP
,dentiƞNační značNa�\� modelu�Ɖ�� .eramiFNƏ topnƏ ventilûtor� 3.+ ���� $�� 
+*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

THSHOQƏ YƏNRQ T\S UHJXODFH SŬķYRGX WHSOD

-menovitƏ tepelnƏ 
vƏNon Pnom ��� N:

0anuûlní reJulaFe 
přívodu tepla s 
inteJrovanƏm 
termostatem

1�$

0inimûlní tepelnƏ 
vƏNon �standardní 
Kodnota�

Pmin ��� N:

0anuûlní reJulaFe 
přívodu tepla se 
zpğtnou vazbou od 
teplot\ místnosti 
a�nebo venNovní 
teplot\

1�$

0a[imûlní trvalƏ 
tepelnƏ vƏNon Pma[� F ��� N:

(leNtroniFNû 
reJulaFe přívodu 
tepla sen zpğtnou 
vazbou od teplot\ 
místnosti a�nebo 
venNovní teplot\

1�$

6SRWŬHED SRPRFQĝKR SURXGX 3ředûvûní tepla s 
podporou ventilûtoru 1�$

3ři Mmenovitém 
tepelném vƏNonu elma[ ����� N: T\S WHSHOQĝKR YƏNRQX/

SURVWRURYķ UHJXODFH WHSORW\

3ři minimûlním 
tepelném vƏNonu elmin ����� N:

-ednostupŎovƏ 
tepelnƏ vƏNon� žûdnû 
Nontrola teplot\ 
prostoru

1e

9 poKotovostním 
stavu elSB 1�$ N:

'va nebo víFe ručnğ 
nastavitelné stupnğ� 
bez Nontrol\ teplot\ 
prostoru

1e
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ÛGDMH N HOHNWULFNƏP ORNûOQķP WRSLGOƉP
,dentiƞNační značNa�\� modelu�Ɖ�� .eramiFNƏ topnƏ ventilûtor� 3.+ ���� $�� 
+*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

.ontrola teplot\ 
prostoru s 
meFKaniFNƏm 
termostatem

Ano

6 eleNtroniFNou 
reJulaFí teplot\ 
místnosti

1e

(leNtroniFNû 
reJulaFe teplot\ 
prostoru a reJulaFe 
podle denníKo času

1e

(leNtroniFNû 
reJulaFe teplot\ 
prostoru a reJulaFe 
podle dne v tƏdnu

1e

DDOůķ PRƗQRVWL UHJXODFH

5eJulaFe teplot\ v 
místnosti s deteNFí 
přítomnosti

1e

5eJulaFe teplot\ v 
místnosti s deteNFí 
otevřenƏFK oNen

1e

6 možností 
dûlNovéKo ovlûdûní 1e

6 adaptivní reJulaFí 
počûtNu v\tûpğní 1e

6 omezením 
provozní dob\ 1e

6 černƏm NulovƏm 
senzorem 1e

.ontaNtní ŹdaMe

2:,0 *mb+ 	 &o.ּ.*
6tiItsberJstraųeּ�
7416�ּ1eFNarsulm
1�0(&.2
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=R]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY/V\PERORY

NE%E=PE|EN6T92� 
ּ֑2značuMe nebezpečenstvo 
s v\soNƏm stupŎom riziNa� 
Ntoré bude maŶ za nûsledoN 
smrŶ alebo vûžne zranenie� 
aN sa mu nev\Knete �napr. 
nebezpečenstvo zadusenia�

6triedavƏ prŹd�
striedavé napĈtie
�+*������+*������

9ñ6TRAHA� ּ֑2značuMe 
nebezpečenstvo so strednƏm 
stupŎom riziNa� Ntoré bude maŶ 
za nûsledoN smrŶ alebo vûžne 
zranenie� aN sa mu nev\Knete 
�napr. nebezpečenstvo zûsaKu 
eleNtriFNƏm prŹdom�

3 7roMIûzovƏ prŹd�troMIûzové 
napĈtie �+*������

P2=2R� ּ֑2značuMe 
nebezpečenstvo s nižůím 
stupŎom riziNa� Ntoré bude 
maŶ za nûsledoN ňaKNé až 
stredne ŶažNé zranenie� aN 
sa mu nev\Knete �napr. 
nebezpečenstvo obarenia�

+ertz �sieŶovû IreNvenFia�

Watt

2PATRNE� ּ֑9aruMe pred 
potenFiûln\mi materiûln\mi 
ůNodami �napr. riziNo sNratu�

1ebezpečenstvo ֑ Źrazu 
eleNtriFNƏm prŹdom�

INF2RMbCIA� 7ento s\mbol so 
siJnûln\m slovom ֙,nIormûFia֚ 
ponŹNa Ěalůie užitočné 
inIormûFie.

6\mbol pre produNt s triedou 
oFKran\ ,,
�+*������+*������

3roduNt používaMte len v 
suFKƏFK interiéroFK.

9ñ6TRAHA� 1ezaNrƏvaMte 
produNt� ab\ sa zabrûnilo MeKo 
preKriatiu.

=načNa &( potvrdzuMe zKodu 
so smerniFami (Û� Ntoré sŹ 
relevantné pre produNt.

%ezpečnostné upozornenia
0anipulačné poN\n\
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KERAMICKñ 9<K8R29AC� 
9ENTI/bT2R

 � ÛYRG
%laKoželûme 9ûm Nu NŹpe 9ûůKo 
novéKo vƏrobNu. 5ozKodli ste sa pre 
veňmi NvalitnƏ vƏroboN. 1ûvod na 
obsluKu Me sŹčasŶou toKto vƏrobNu. 
2bsaKuMe dŔležité upozornenia tƏNaMŹFe 
sa bezpečnosti� používania a liNvidûFie. 
6NŔr aNo začnete vƏroboN používaŶ� 
oboznûmte sa so vůetNƏmi poN\nmi 
N obsluKe a bezpečnosti. 9ƏroboN 
používaMte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏFK oblastiaFK používania. 
9 prípade postŹpenia vƏrobNu Ěalůím 
osobûm odovzdaMte aM vůetN\ doNument\ 
patriaFe N vƏrobNu.

 � PRXƗķYDQLH Y VŹODGH V 
XUĕHQķP

   7ento produNt slŹži na NrûtNodobé 
v\Nurovanie miestností alebo dielní. 
2Nrem toKo Me produNt možné použiŶ 
aNo ventilûtor bez IunNFie oKrevu.

   3roduNt nie Me vKodnƏ na používanie 
v miestnostiaFK s nezv\čaMnƏmi 
podmienNami� aNo napr. Norozívna 
alebo vƏbuůnû atmosIéra �praFK� para 
alebo pl\n�.

   3roduNt nepoužívaMte vonNu.
   $NéNoňveN iné použitie alebo zmena 

produNtu sa považuMe za použitie 
mimo určenia a predstavuMe zûvažné 
riziNo neKŔd.

   7ento produNt Me určenƏ len na 
použitie v domûFnosti� nie Me vKodnƏ 
na Nomerčné Źčel\.

   9ƏrobFa nepreberû žiadnu 
zodpovednosŶ za ůNod\ spŔsobené 
neodbornƏm používaním.

 � RR]VDK GRGûYN\
3o v\balení produNtu sNontroluMte� či Me 
balenie Nompletné a či sŹ vůetN\ časti v 
požadovanom stave. 3red používaním 
odstrûŎte vůetN\ obalové materiûl\.

� .eramiFNƏ v\NurovaFí ventilûtor 
� 0iesta na navinutie Nûbla
� 6NrutN\ na navinutie Nûbla
� .rûtN\ nûvod

 � =R]QDP ĕDVWķ
�2br.ּ$�

[1] 5eJulûtor teplot\
[2] ,ndiNûtor prevûdzN\
[3] 7eplotnƏ spínač
[4] 9Əstup vzduFKu
[5] 3ravû rŹčNa nastaviteňnƏFK žalŹzií
[6] 1astaviteňné žalŹzie
[7] «avû rŹčNa nastaviteňnƏFK žalŹzií
[8] 5uNovĈti �na oboFK stranûFK�
[9] 2tvor\ na sNrutN\ na navinutie Nûbla
[!] 3rívod vzduFKu
["] 1apûMaFí Nûbel so sieŶovou zûstrčNou
[#] 3rotiům\Nové nožičN\
[$] 2FKrana proti prevrûteniuּ
[%] 0iesto na navinutie Nûbla
[&] 6NrutN\ na navinutie Nûbla
['] /opatN\ ventilûtora

 /en pre +*������+*�����

 � THFKQLFNĝ ŹGDMH
H*11�22 H*11�23 H*11�2�

9stupné napĈtie� 220–240 9a� 
�� +z

220–240 9a� 
�� +z

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

1ominûln\ menovitƏ vƏNon� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
1ízN\ stupeŎ v\Nurovania 
�(Fo�� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
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H*11�22 H*11�23 H*11�2�
9\soNƏ stupeŎ 
v\Nurovania� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
3oKon ventilûtora� ùiadn\ vƏNon v\Nurovania

7rieda oFKran\� ,,� ,,� ,� �a

9ůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

PRED P28ùIT�M PR2-
D8KT8 6A 2%2=NbMTE 
62 9ÑETKñMI %E=PE|-
N26TNñMI 8P2=2RNE-
NIAMI A P2K<NMI NA 
2%6/8H8� KE� %8DETE 
TENT2 PR2D8KT 2D2-
9=Db9AØ �A/E-� 2D2-
9=DA-TE A- K2MP/ETNÛ 
D2K8MENTbCI8 K PR2-
D8KT8�
9 prípade poůNodenia 
z dŔvodu nedodržania 
toKto nûvodu na obsluKu 
zaniNû nûroN na zûruNu� =a 
nûsledne vzniNnuté ůNod\ 
nepreberûme žiadnu zûruNu� 
9 prípade maMetNovƏFK alebo 
personûln\FK ůNŔd z dŔvodu 
neodbornéKo používania 
alebo nedodržania 
bezpečnostnƏFK upozornení 
nepreberûme žiadnu 
zodpovednosŶ�

DHWL D RVRE\ V SRVWLKQXWķP
 m

9ñ6TRAHA� 
NE%E=PE|EN6T92 
2HR2=ENIA 
ùI92TA A 
NE%E=PE|EN6T92 
NEH2D< PRE 
MA/� DETI A DETI�

1iNd\ neneFKûvaMte deti 
bez dozoru s obalovƏm 
materiûlom. ([istuMe 
nebezpečenstvo udusenia 
obalovƏm materiûlom.
'eti často podFeŎuMŹ 
nebezpečenstvû. 'eti sa 
nesmŹ naFKûdzaŶ v blízNosti 
obalovƏFK materiûlov.

 m

P2=2R� 7ento produNt 
nie Me detsNû KračNa� 
'eti nemaMŹ znalosti o 
riziNûFK pri manipulûFii s 
eleNtriFNƏmi produNtmi.
  'eti do �ּroNov musia b\Ŷ 
v bezpečneM vzdialenosti� 
Medine� že b\ boli neustûle 
pod dozorom.
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  'eti do �ּroNov a mladůie 
aNo �ּroNov smŹ produNt 
zapínaŶ a v\pínaŶ iba pod 
dozorom alebo NeĚ boli 
poučené o sprûvnom 
používaní produNtu 
a rozumeMŹ možnƏm 
nebezpečenstvûm a za 
predpoNladu� že produNt 
Me nainůtalovanƏ alebo 
umiestnenƏ vo svoMeM 
ůtandardneM poloKe.

 'eti od �ּdo �ּroNov 
nesmŹ zapûMaŶ 
zûstrčNu do zûsuvN\� 
reJulovaŶ produNt� 
čistiŶ a�alebo v\NonûvaŶ 
Źdržbu� za NtorŹ 
zodpovedû používateň.
   7ento produNt mŔžu po-
užívaŶ deti od � roNov 
a starůie� aNo aM osob\ 
so zníženƏmi I\ziFNƏmi� 
zm\slovƏmi alebo du-
ůevnƏmi sFKopnosŶami� 
alebo nedostatNom sNŹ-
seností a vedomostí� aN 
sŹ pod dozorom alebo 
boli poučené oKňadom 
bezpečnéKo používania 
vƏrobNu a z toKo v\plƏva-
MŹFiFK nebezpečenstiev.
  'eti sa nesmŹ s 
produNtom KraŶ.

  |istenie a Źdržbu 
nesmŹ v\NonûvaŶ deti 
bez dozoru.
 m

NE%E=PE|EN6T92� 
RL]LNR ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SUŹGRP� 1epoNŹůaMte 
sa opravovaŶ produNt 
svoMpomoFne. 9 prípade 
poruFK\ mŔžu oprav\ 
v\NonûvaŶ vƏlučne 
NvaliƞNovaní odborníFi.
 m

9ñ6TRAHA� RL]LNR ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SUŹGRP� 
(leNtriFNé časti produNtu 
neponûraMte do vod\ 
alebo inƏFK Nvapalín. 
3roduNt niNd\ nedržte pod 
tečŹFou vodou.
 m

P2=2R� RL]LNR ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SUŹGRP� 
1epoužívaMte produNt� aN 
v\NazuMe viditeňné znûmN\ 
poůNodenia. $N Me produNt 
poůNodenƏ� odpoMte Ko od 
eleNtriFNeM siete a obrûŶte 
sa na predaMFu.
 m

9ñ6TRAHA� NHEH]SH-
ĕHQVWYR SRUDQHQLD� Pro-
duNt v\pnite a odpoMte 
Ko z eleNtriFNeM siete pred 
v\Nonaním aNƏFKNoňveN 
čistiaFiFK prûF a tiež vte-
d\� NeĚ produNt nebude-
te používaŶ.
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 m

9ñ6TRAHA� 1eodborné 
použitie mŔže spŔsobiŶ 
zranenia. 7ento produNt 
používaMte vƏlučne 
podňa toKto nûvodu. 
1epoNŹůaMte sa produNt 
žiadn\m spŔsobom meniŶ.
   3roduNt sa nesmie 
inůtalovaŶ priamo pod 
stenovŹ zûsuvNu.
   7ento produNt 
nepoužívaMte v 
blízNosti vane� sprFK\ 
alebo bazéna.
   7ento produNt používaMte 
na ploFKom� vodorovnom 
a stabilnom povrFKu.
   3roduNt používaMte len v 
suFKƏFK interiéroFK.

NHEH]SHĕHQVWYR RKŎD/
SRSûOHQķP D WHSOD

 m

P2=2R� 1ieNtoré časti 
produNtu mŔžu b\Ŷ 
veňmi KorŹFe a spŔsobiŶ 
popûlenin\. 'ûvaMte 
mimoriadn\ pozor na 
to� NeĚ sŹ prítomné 
deti a osob\ odNûzané 
na oFKranu.
   9ñ6TRAHA� 

1ezaNrƏvaMte 
produNt� ab\ sa 

zabrûnilo MeKo preKriatiu.

 m

9ñ6TRAHA� 7ento 
produNt nepoužívaMte v 
malƏFK miestnostiaFK� 
aN sa vּniFK zdržiavaMŹ 
osob\� Ntoré nie sŹ 
sFKopné samostatne 
opustiŶ miestnosŶ� mŔžete 
taN urobiŶ Medine v taNom 
prípade� aN sŹ neustûle 
pod dozorom.
 m

NE%E=PE|EN6T92� $b\ 
ste znížili riziNo požiaru� 
te[tílie� zûves\ alebo iné 
Korňavé materiûl\ držte 
vo vzdialenosti minimûlne 
�ּm od vƏstupu vzduFKu.
 m

NE%E=PE|EN6T92� 
NHEH]SHĕHQVWYR 
SRƗLDUX� 1ezaNrƏvaMte 
ventilačné otvor\ 
produNtu. 'baMte na 
dostatočné vetranie. 
3roduNt pri používaní 
neodNladaMte do sNrine.
   3roduNt nepoužívaMte 
v blízNosti KorňavƏFK 
materiûlov aNo sŹ zûves\� 
nûb\toN alebo iné 
Korňavé materiûl\.
   3roduNt musí b\Ŷ 
vzdialenƏ aspoŎ ��� Fm 
od inƏFK predmetov 
�zûFlon\� sten\� atĚ.�.
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   3ravidelne odstraŎuMte 
praFK a nečistot\ mĈNNou 
a vlKNou Kandrou.
   3red NaždƏm uvedením 
do prevûdzN\ sNontroluMte 
prívod a vƏstup vzduFKu� 
či sa v Ŏom nenaFKûdzaMŹ 
nečistot\ a praFK. =ne-
čistenƏ prívod vzduFKu� 
príp. vƏstup vzduFKu brûni 
prietoNu vzduFKu. 1ûsled-
ne b\ moKlo prísŶ N pre-
Kriatiu produNtu.
   = oblasti NŹrenia odstrûŎte 
vůetN\ pevné� Nvapalné a 
pl\nné materiûl\� Ntoré b\ 
sa moKli ňaKNo zapûliŶ.
  'o otvorov produNtu 
nestrNaMte prst\ alebo 
Fudzie telesû.
  5uN\ 1,.'< nepoNladaMte 
na v\NurovaFie člûnN\.
   $N zaFítite d\m alebo 
počuMete iné nezv\čaMné 
zvuN\� odpoMte produNt 
od eleNtriFNeM siete. 
3red opĈtovnƏm 
použitím Ko neFKaMte 
sNontrolovaŶ odborníNovi.
   $N b\ vzniNol požiar� taN 
pred Kasením požiaru 
naMprv odpoMte NoneNtor 
zo zûsuvN\ alebo odpoMte 
produNt od eleNtriFNé-
Ko napûMania.

   3ri používaní neneFKûvaMte 
produNt niNd\ bez dozoru.
 m

NE%E=PE|EN6T92� 
NHEH]SHĕHQVWYR 
SRƗLDUX� 3roduNt nie Me 
určenƏ na prevûdzNu s 
e[ternƏm časovačom 
alebo samostatnƏm 
diaňNovƏm ovlûdaním. 
3roduNt b\ sa moKol 
zapnŹŶ napríNlad vted\� 
NeĚ Me zaNr\tƏ.
   3roduNtom neKƏbte počas 
prevûdzN\ a ani vted\� NeĚ 
Me eůte KorŹFi.
   3roduNt nepoužívaMte� 
aN spadol.
   3roduNt nepoužívaMte 
v blízNosti zûvesov� 
zûvesnƏFK sNrinieN 
alebo inƏFK KorňavƏFK 
materiûlov� alebo 
pod nimi.
   3roduNt postavte 
na rovnŹ� stabilnŹ a 
tepluvzdornŹ podlaKu.
  1a produNt neumiestŎuMte 
žiadne zdroMe otvorenéKo 
oKŎa� aNo napr. sviečN\.
  1iNd\ nebloNuMte vƏstup 
vzduFKu [ּ4] ani prívod 
vzduFKu [ּ!].
  1epoužívaMte 
predlžovaFie Nûble.
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EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
 m

NE%E=PE|EN6T92� 
RL]LNR ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SUŹGRP� 3roduNt 
používaMte len v FKrûneneM 
sieŶoveM zûsuvNe 5&'�),.
   3roduNt nesmiete 
poneFKaŶ bez dozoru� 
NeĚ Me pripoMenƏ N 
eleNtriFNeM sieti.
  8istite sa� že menovité 
napĈtie na t\povom ůtít-
Nu zodpovedû sieŶovému 
napĈtiu vûůKo napûMaFie-
Ko zdroMa.
   3roduNt mû zvƏůenŹ 
spotrebu enerJie. 'o toKo 
istéKo prŹdovéKo obvodu 
nezapûMaMte iné zariadenia 
�na pr. v\NurovaFie telesû� 
NlimatizûFia�.
   3roduNt� napûMaFí Nûbel 
a sieŶovŹ zûstrčNu 
FKrûŎte pred praFKom� 
priam\m slnečnƏm 
žiarením� NvapNaMŹFou a 
strieNaMŹFou vodou.
   3roduNt FKrûŎte pred 
teplom. 3roduNt 
neumiestŎuMte do blízNosti 
otvorenéKo oKŎa alebo 
zdroMov tepla� aNo sŹ 
NaFKle alebo oKrievače.

  &KrûŎte napûMaFí Nûbel 
pred poůNodením. 
1eneFKaMte Ko visieŶ 
nad ostrƏmi Kranami a 
nestlûčaMte Ko� ani Ko 
neoKƏbaMte. 1apûMaFí 
Nûbel držte v dostatočneM 
vzdialenosti od KorŹFiFK 
plŔFK a otvorenéKo 
plameŎa. 'ûvaMte 
pozor na to� ab\ niNto 
om\lom nemoKol za 
vedenie potiaKnuŶ alebo 
oŎ zaNopnŹŶ.
   6ieŶovŹ zûstrčNu a 
napûMaFí Nûbel pravidelne 
NontroluMte� či nie 
sŹ poůNodené.
   3roduNt nezapínaMte� 
NeĚ Me napûMaFí Nûbel 
alebo sieŶovû zûstrčNa 
poůNodenû� NeĚ 
produNt neIunJuMe 
alebo Me neMaNƏm 
spŔsobom poůNodenƏ.
   $N Me napûMaFie 
vedenie toKto produNtu 
poůNodené� musí Ko 
v\meniŶ vƏrobFa� MeKo 
servisnƏ zûstupFa� alebo 
podobne NvaliƞNovanû 
osoba� ab\ sa 
prediůlo nebezpečenstvûm.
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   3roduNt nepoužívaMte s 
moNrƏmi ruNami alebo 
vted\� NeĚ stoMíte na 
moNreM podlaKe. 6ieŶovŹ 
zûstrčNu neFK\taMte 
moNrƏmi ruNami. 3roduNt 
nepoužívaMte vo veňmi 
vlKNom prostredí.
   3roduNt pred odpoMením 
od napûMania vžd\ 
naMprv v\pnite.
   6ieŶovŹ zûstrčNu neŶaKaMte 
zo zûsuvN\ za napûMaFí 
Nûbel. 1apûMaFí Nûbel 
neovíMaMte oNolo produNtu.
  8istite sa� že inIormûFie 
na t\povom ůtítNu sŹKlasia 
s loNûln\m napûMaFím 
napĈtím. 3roduNt zapoMte 
iba do uzemneneM zûsuvN\ 
so striedavƏm prŹdom� 
pretože v opačnom 
prípade nie Me zaručenû 
oFKrana proti zûsaKu 
eleNtriFNƏm prŹdom.
   9 prípade FK\bneM 
IunNFie odpoMte napûMaFiu 
zûstrčNu zo zûsuvN\.

|LVWHQLH D VNODGRYDQLH
   9 čase nepoužívania 
produNtu a pred 
čistením Ko odpoMte od 
eleNtriFNeM siete.

  8pozornenia N čisteniu 
produNtu� pozri odseN 
֙|istenie֚
   3roduNt sNladuMte na 
FKladnom� suFKom 
mieste� FKrûnenƏ pred 
vlKNosŶou a mimo 
dosaKu detí.

 � 8YHGHQLH GR SUHYûG]N\
 � 9\EDOHQLH SURGXNWX D 
GŔNODGQĝ Y\ĕLVWHQLH

1. 3roduNt v\berte z obalu. 2dstrûŎte 
vůetoN obalovƏ materiûl a 
oFKranné IŒlie.

2. 6NontroluMte� či boli dodané vůetN\ 
časti a či Me popísanƏ rozsaK dodûvN\ 
NompletnƏ �pozri ֙5ozsaK dodûvN\֚�.

3. 6NontroluMte� či Me produNt aM vůetN\ 
časti v dobrom stave. $N zistíte� že 
Me niečo poůNodené alebo FK\bné� 
produNt nepoužívaMte a postupuMte 
podňa popisu v Napitole ֙=ûruNa֚.

4. 3red prvƏm použitím vůetN\ časti 
produNtu v\čistite podňa popisu v 
Napitole ֙|istenie֚.

 � MRQWûƗ PLHVWD QD QDYLQXWLH 
NûEOD

 o 3otrebné nûradie� .rížovƏ sNrutNovač
 o 0iesto na navinutie Nûbla [ּ%] upevnite 

�ּsNrutNami [ּ&] do �ּotvorov na 
sNrutN\ [ּ9] �obr.ּ%�.

 � IQůWDOûFLD SURGXNWX
 INF2RMbCIA� 3rotiům\Nové 

nožičN\ [ּ#] zabezpečuMŹ 
stabilitu produNtu.

 o 3roduNt položte na ploFKƏ� vodorovnƏ 
a stabilnƏ povrFK.
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 o 2Nolo produNtu neFKaMte voňné 
nasledovné odstup\�
 – ��ּFm doňava� doprava� Kore 
a vzadu

 – ���ּFm vpredu

 � PRXƗLWLH
 INF2RMbCIA� 3roduNt mŔže pri 

prvom použití uvoňŎovaŶ mierne 
vƏpar\ alebo zûpaFK. ,de o zv\ůN\ 
z vƏrob\ alebo z preprav\� Ntoré 
rƏFKlo zmiznŹ. 2Nrem toKo sa 
mŔžu v\sN\tovaŶ tiFKé zvuN\ 
aNo Me prasNanie alebo puNanie. 
7ieto tiež rƏFKlo prestanŹ� NeĚ 
sa plastové časti prispŔsobia 
prevûdzNovƏm podmienNam.

 � =DSQXWLH SURGXNWX
 INF2RMbCIA�
 o 8istite sa� že napûMaFie napĈtie 

zûsuvN\ zodpovedû požiadavNûm� 
Ntoré sŹ uvedené v Napitole 
֙7eFKniFNé ŹdaMe֚.

 o 9 zûvislosti od poloK\ teplotnéKo 
spínača [ּ3] Me indiNûtor prevûdzN\ [ּ2] 
zapnutƏ alebo v\pnutƏ�

PRORKD IQGLNûWRU SUHYûG]N\

=apnutƏ

9\pnutƏ

1. 5eJulûtor teplot\ [ּ1] nastavte do 
poloK\  a teplotnƏ spínač [ּ3] do 
poloK\ .

2. 6ieŶovŹ zûstrčNuּ ["] zapoMte do 
FKrûneneM zûsuvN\ 5&'�),.

3. =apnutie� 7eplotnƏ snímač [3] otočte 
v smere KodinovƏFK ručičieN do 
požadovaneM poloK\. 3oloK\� Ntoré 
sa daMŹ nastaviŶ� sŹ uvedené v teMto 
tabuňNe�

PRORKD 9Ə]QDP

3roduNt v\pnutƏ

PRKRQ YHQWLOûWRUD
žiadn\ vƏNon v\Nurovania
Nķ]N\ VWXSHŎ 
Y\NXURYDQLD (EFR)
9\VRNƏ VWXSHŎ 
Y\NXURYDQLD

 � NDVWDYLŶ WHSORWX
 INF2RMbCIA� ,nteJrovanƏ termostat 

automatiFN\ zapína a v\pína IunNFiu 
oKrevu� ab\ udržal NonůtantnŹ teplotu.

1. 5eJulûtor teplot\ [ּ1] otočte v smere 
KodinovƏFK ručičieN až na doraz� 
čím mŔžete počas v\soNéKo alebo 
nízNeKo stupŎa v\Nurovania reJulovaŶ 
teplotu. 9 teMto tabuňNe sŹ zobrazené 
teplotné rozsaK\� Ntoré sa daMŹ 
nastaviŶ�

PRORKD THSORWQƏ UR]VDK

1ízN\

1ízN\ až strednƏ

6trednƏ až v\soNƏ

9\soNƏ

2. .eĚ sa dosiaKne požadovanû teplota 
v miestnosti� otočte reJulûtorom 
teplot\ [ּ1] v protismere KodinovƏFK 
ručičieN� NƏm nezačuMete NliNnutie.
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8SR]RUQHQLD
1. 6NontroluMte� či produNt doNûže 

dostatočne v\pŹůŶaŶ teplo �pozri 
֙,nůtalûFia produNtu֚��
 – 1ie Me produNt zaNr\tƏ alebo nestoMí 
príliů blízNo pri stene alebo ineM 
preNûžNe" 

 – -e prívod vzduFKu [ּ!] a vƏstup 
vzduFKu [ּ4] voňnƏ"

 – 1ie sŹ lopatN\ ventilûtora [ּ'] 
zabloNované"

2. $N Me to možné� problém odstrûŎte 
alebo sa obrûŶte na zûNazníFNu linNu 
�pozri ֙6ervis֚�.

 � NDVWDYHQLH VPHUX SUŹGX 
Y]GXFKX

 INF2RMbCIA�
 o 3omoFou nastaviteňnƏFK žalŹzií [ּ6] 

mŔžete nastaviŶ� NtorƏm smerom bude 
prŹdiŶ vzduFKu z produNtu.

 o 1astaviteňné sŹ len �ּžalŹzie [ּ6] 
v strede.

 o «avŹ rŹčNu [ּ7] a pravŹ rŹčNu [ּ5] 
žalŹzií [ּ6] držte naraz a posuŎte iFK 
Kore alebo dole �obr.ּ&�.

 � 9\SQXWLH SURGXNWX
 INF2RMbCIA� $N ste produNt pou-

žívali v teplotnom rozsaKu  alebo � 
produNt neFKaMte na pribl. ��ּseNŹnd 
bežaŶ v režime ventilûtoraּ� �. =abrû-
nite tƏm naKromadeniu tepla v telese.

1. 5eJulûtor teplot\ [ּ1] nastavte do 
poloK\ּ  a teplotnƏ spínač [ּ3] do 
poloK\ .

2. 9\tiaKnite sieŶovŹ zûstrčNuּ ["] 
zo zûsuvN\.

 � 2FKUDQD SURWL SUHKULDWķP
 m

NE%E=PE|EN6T92� 3reKriatie mû 
zv\čaMne neMaNƏ dŔvod� 3reKriatie 
mŔže spŔsobiŶ riziNo požiaru�

 INF2RMbCIA� 3roduNt Me v\bavenƏ 
oFKranou proti preKriatiu. $N sa 
produNt príliů oKreMe� v\NurovaFí 
člûnoN sa automatiFN\ v\pne. 
9entilûtor ale naĚaleM beží� ab\ sa 
dosiaKlo rƏFKle oFKladenie. $NonûKle 
produNt dostatočne v\FKladne� 
automatiFN\ sa znovu zapne.

 � 2FKUDQD SURWL SUHYUûWHQLX
 o /en pre +*������+*�����
 o .eĚ produNt spadne� oFKrana proti 

prevrûteniu [ּ$] Ko automatiFN\ v\pne.

 � 2GVWUûQHQLH SRUŹFK
PUREOĝP PUķĕLQD RLHůHQLH

3roduNt 
sa nedû 
zapnŹŶ.

6ieŶovû zûstrčNa [ּ"] nie Me 
zapoMenû. 6ieŶovŹ zûstrčNu ["] zapoMte do zûsuvN\.

6ieŶovû zûsuvNa nedodûva 
napĈtie. 6NontroluMte poistN\ v dome.

/en pre +*������+*������
%ola aNtivovanû oFKrana 
proti prevrûteniu [ּ$].

3roduNt neFKaMte Źplne v\FKladnŹŶ.
3roduNt položte na ploFKƏ� vodorovnƏ a 
stabilnƏ povrFK.

3roduNt 
neNŹri.

7eplotnƏ spínač [ּ3] nie Me 
zapnutƏ.

7eplotnƏ spínač [ּ3] nastavte na požado-
vanƏ režim.

5eJulûtor teplot\ [ּ1] Me v 
naMnižůeM poloKe.

5eJulûtor teplot\ [ּ1] nastavte do naMv\ů-
ůeM poloK\.



93SK 

 � |LVWHQLH
 m

NE%E=PE|EN6T92� RL]LNR ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SUŹGRP� 3red čistením� 
9žd\ v\tiaKnite sieŶovŹ zûstrčNuּ["] 
zo zûsuvN\.

 m

9ñ6TRAHA� 3roduNt neponûraMte do 
vod\ alebo inƏFK Nvapalín. 3roduNt 
niNd\ nedržte pod tečŹFou vodou.

 o 3roduNt čistite mierne navlKčenou 
Kandrou. 9 prípade potreb\ použite 
troFKu čistiaFeKo prostriedNu.

 o 'o vnŹtra produNtu sa nesmie dostaŶ 
voda ani žiadne iné teNutin\.

 o 1a čistenie nepoužívaMte žiadne 
abrazívne� aJresívne čistiaFe 
prostriedN\ alebo tvrdé NeI\.

 o 3o očistení neFKaMte vůetN\ 
časti usFKnŹŶ.

 o $N Me prívod vzduFKu [ּ!] alebo vƏstup 
vzduFKu [ּ4] znečistenƏ� v\čistite 
Ko v\sûvačom.

 � 6NODGRYDQLH
 o 3red usNladnením� 3roduNt neFKaMte 

Źplne v\FKladnŹŶ.
 o 1apûMaFí Nûbel [ּ"] naviŎte na miesto 

na navinutie Nûbla [ּ%].
 o 3roduNt uFKovûvaMte na suFKom 

mieste mimo dosaKu detí.

 � PUHSUDYD
 m

9ñ6TRAHA� 3roduNtom neKƏbte 
počas prevûdzN\ a ani vted\� NeĚ Me 
eůte KorŹFi.

 o .eĚ produNt prenûůate� držte Ko 
pevne za obe ruNovĈti [ּ8].

 o 3roduNt noste iba za ruNovĈti [ּ8].

 � /LNYLGûFLD
2bal pozostûva z eNoloJiFNƏFK 
materiûlov� Ntoré mŔžete odovzdaŶ 
na miestn\FK reF\NlačnƏFK 
zbernƏFK miestaFK.

 9ůímaMte si prosím označenie 
obalovƏFK materiûlov pre 
triedenie odpadu� sŹ označené 
sNratNami �a� a číslami �b� s 
nasleduMŹFim vƏznamom� 1–7� 
3last\��0–22� 3apier a 
NartŒn��0–98� 6poMené lûtN\.

9ƏURERN�

2 možnostiaFK liNvidûFie 
opotrebovanéKo vƏrobNu sa 
mŔžete inIormovaŶ na 9aůeM 
obeFneM alebo mestsNeM sprûve.

 $N vƏroboN doslŹžil� v zûuMme 
oFKran\ životnéKo prostredia 
Ko neodKoĚte do domovéKo 
odpadu� ale odovzdaMte na 
odbornŹ liNvidûFiu. ,nIormûFie 
o zbernƏFK miestaFK a iFK 
otvûraFíFK KodinûFK zísNate na 
9aůeM prísluůneM sprûve.

 � =ûUXND
9ƏroboN bol starostlivo v\robenƏ v 
sŹlade s prísn\mi smerniFami Nvalit\ a 
pred dodaním dŔNladne otestovanƏ. 9 
prípade materiûlovƏFK alebo vƏrobnƏFK 
FKƏb mûte zûNonné prûva voči predaMFovi 
vƏrobNu. 9aůe zûNonné prûva nie sŹ 
žiadn\m spŔsobom obmedzené naůou 
zûruNou uvedenou nižůie.

=ûruNa na tento vƏroboN Me 3ּroN\ od 
dûtumu nûNupu. =ûručnû doba začína 
pl\nŹŶ dûtumom NŹp\. 2riJinûl doNladu o 
NŹpe si usFKovaMte na bezpečnom mieste� 
pretože tento doNlad Me potrebnƏ aNo 
dŔNaz o NŹpe.

$NéNoňveN poůNodenie alebo nedostatN\ 
prítomné už v čase nûNupu Me potrebné 
naKlûsiŶ iKneĚ po v\balení vƏrobNu.
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$N sa v priebeKu 3ּroNov od dûtumu 
zaNŹpenia preuNûže� že vƏroboN v\NazuMe 
FK\b\ materiûlu alebo spraFovania� podňa 
vlastnéKo uvûženia 9ûm Ko bezplatne 
opravíme alebo v\meníme. =ûručnû 
doba sa na zûNlade posN\tnuteM zûručneM 
reNlamûFie nepredlžuMe. 7o platí aM pre 
v\menené alebo opravené diel\.

7ûto zûruNa Me neplatnû� aN bol vƏroboN 
poůNodenƏ alebo nesprûvne používanƏ 
alebo udržiavanƏ.

=ûruNa sa vzŶaKuMe na FK\b\ materiûlu a 
vƏrobné FK\b\. 7ûto zûruNa sa nevzŶaKuMe 
na časti vƏrobNu� Ntoré podlieKaMŹ 
bežnému opotrebovaniu� a preto sa 
považuMŹ za opotrebovateňné diel\ �napr. 
batérie� nabíMateňné batérie� KadiFe� 
atramentové Nazet\�� ani na poůNodenie 
NreKNƏFK častí� napr. spínačov alebo častí 
zo sNla.

 � PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD 
Y ]ûUXNH

1a zabezpečenie rƏFKleKo spraFovania 
svoMeM žiadosti postupuMte podňa ĚaleM 
uvedenƏFK poN\nov�

3re vůetN\ otûzN\ maMte pripravenƏ 
poNladničnƏ lístoN a číslo vƏrobNu 
�,$1ּ������B����� ������B����� 
458955_2401� aNo doNlad o NŹpe.

|íslo vƏrobNu nûMdete na t\povom ůtítNu 
vƏrobNu� JravŹre vƏrobNu� titulneM strane 
nûvodu �vňavo dole� alebo na nûlepNe na 
zadneM alebo spodneM strane vƏrobNu.

3ri vƏsN\te IunNčnƏFK porŹFK alebo 
inƏFK nedostatNov sa naMprv teleIoniFN\ 
alebo e�mailom obrûŶte na ĚaleM uvedené 
servisné oddelenie.

9ƏroboN označenƏ aNo FK\bnƏ potom 
mŔžete bezplatne zaslaŶ na posN\tnutŹ 
servisnŹ adresu� pričom priložte doNlad o 
NŹpe �poNladničnƏ lístoN� a uveĚte� v čom 
spočíva nedostatoN a Ned\ sa v\sN\tol.

1a strûnNe parNside�di\.Fom si mŔžete 
stiaKnuŶ tŹto a mnoKé Ěalůie príručN\. 
7Əmto 45 NŒdom sa dostanete priamo 
na parNside�di\.Fom. 9\berte svoMu 
NraMinu a pomoFou v\KňadûvaFeM masN\ 
v\KňadaMte nûvod\ na obsluKu. =adaním 
čísla vƏrobNu �IAN�ּ������B����� 
������B����� ������B���� sa dostanete 
na nûvod na obsluKu pre svoM vƏroboN.

 � 6HUYLV
  6HUYLV 6ORYHQVNR

 7el.�  ���0 008158
 (�poůta�  oZim#lidl.sN
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
,dentiƞNačnƏ NŒd�,dentiƞNačné NŒd\ modelu� .eramiFNƏ v\NurovaFí ventilûtor� 3.+ 
���� '�� +*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

THSHOQƏ YƏNRQ T\S UHJXOûFLH SUķYRGX WHSOD

0enovitƏ tepelnƏ 
vƏNon Pnom ��� N:

5učnû reJulûFia 
prívodu tepla s 
inteJrovanƏm 
termostatom

1�$

0inimûln\ tepelnƏ 
vƏNon �orientačnû 
Kodnota�

Pmin ��� N:

5učnû reJulûFia 
prívodu tepla so 
spĈtnƏm Klûsením 
teplot\ v miestnosti 
a�alebo vonNaMůeM 
teplot\

1�$

0a[imûln\ pl\nulƏ 
tepelnƏ vƏNon Pma[� F ��� N:

(leNtroniFNû 
reJulûFia prívodu 
tepla so spĈtnƏm 
Klûsením teplot\ v 
miestnosti a�alebo 
vonNaMůeM teplot\

1�$

6SRWUHED SRPRFQĝKR SUŹGX
3renos tepla 
s podporou 
ventilûtora

1�$

3ri menovitom 
tepelnom vƏNone elma[ ����� N: T\S WHSHOQĝKR YƏNRQX/

NRQWURO\ WHSORW\ Y PLHVWQRVWL

3ri minimûlnom 
tepelnom vƏNone elmin ����� N:

-ednostupŎovƏ 
tepelnƏ vƏNon� 
žiadna Nontrola 
teplot\ v miestnosti

1ie

9 stave 
pripravenosti elSB 1�$ N:

'va alebo 
viaF ručne 
nastaviteňnƏFK 
stupŎov� žiadna 
Nontrola teplot\ v 
miestnosti

1ie
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
,dentiƞNačnƏ NŒd�,dentiƞNačné NŒd\ modelu� .eramiFNƏ v\NurovaFí ventilûtor� 3.+ 
���� '�� +*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

.ontrola teplot\ 
v miestnosti s 
meFKaniFNƏm 
termostatom

Áno

6 eleNtroniFNou 
Nontrolou teplot\ v 
miestnosti

1ie

(leNtroniFNû 
Nontrola teplot\ 
v miestnosti a 
reJulûFia podňa 
času

1ie

(leNtroniFNû 
Nontrola teplot\ 
v miestnosti a 
reJulûFia počas dní 
v tƏždni

1ie

IQĝ PRƗQRVWL UHJXOûFLH

.ontrola teplot\ 
v miestnosti s 
identiƞNûFiou 
prítomnosti

1ie

.ontrola teplot\ 
v miestnosti s 
identiƞNûFiou 
otvorenéKo oNna

1ie

6 voliteňnou 
možnosŶou 
diaňNovéKo 
ovlûdania

1ie

6 adaptívnou 
reJulûFiou 
na začiatNu 
v\Nurovania

1ie
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
,dentiƞNačnƏ NŒd�,dentiƞNačné NŒd\ modelu� .eramiFNƏ v\NurovaFí ventilûtor� 3.+ 
���� '�� +*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

6 obmedzením 
prevûdzNovéKo 
času

1ie

6 meraFím 
senzorom 1ie

.ontaNtné ŹdaMe

2:,0 *mb+ 	 &o.ּ.*
6tiItsberJstraųeּ�
7416�ּ1eFNarsulm
1(0(&.2

ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
,dentiƞNačnƏ NŒd�,dentiƞNačné NŒd\ modelu� .eramiFNƏ v\NurovaFí ventilûtor� 3.+ 
���� '�� +*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

THSHOQƏ YƏNRQ T\S UHJXOûFLH SUķYRGX WHSOD

0enovitƏ tepelnƏ 
vƏNon Pnom ��� N:

5učnû reJulûFia 
prívodu tepla s 
inteJrovanƏm 
termostatom

1�$

0inimûln\ tepelnƏ 
vƏNon �orientačnû 
Kodnota�

Pmin ��� N:

5učnû reJulûFia 
prívodu tepla so 
spĈtnƏm Klûsením 
teplot\ v miestnosti 
a�alebo vonNaMůeM 
teplot\

1�$

0a[imûln\ pl\nulƏ 
tepelnƏ vƏNon Pma[� F ��� N:

(leNtroniFNû 
reJulûFia prívodu 
tepla so spĈtnƏm 
Klûsením teplot\ v 
miestnosti a�alebo 
vonNaMůeM teplot\

1�$
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
,dentiƞNačnƏ NŒd�,dentiƞNačné NŒd\ modelu� .eramiFNƏ v\NurovaFí ventilûtor� 3.+ 
���� '�� +*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

6SRWUHED SRPRFQĝKR SUŹGX
3renos tepla 
s podporou 
ventilûtora

1�$

3ri menovitom 
tepelnom vƏNone elma[ ����� N: T\S WHSHOQĝKR YƏNRQX/

NRQWURO\ WHSORW\ Y PLHVWQRVWL

3ri minimûlnom 
tepelnom vƏNone elmin ����� N:

-ednostupŎovƏ 
tepelnƏ vƏNon� 
žiadna Nontrola 
teplot\ v miestnosti

1ie

9 stave 
pripravenosti elSB 1�$ N:

'va alebo 
viaF ručne 
nastaviteňnƏFK 
stupŎov� žiadna 
Nontrola teplot\ v 
miestnosti

1ie

.ontrola teplot\ 
v miestnosti s 
meFKaniFNƏm 
termostatom

Áno

6 eleNtroniFNou 
Nontrolou teplot\ v 
miestnosti

1ie

(leNtroniFNû 
Nontrola teplot\ 
v miestnosti a 
reJulûFia podňa 
času

1ie

(leNtroniFNû 
Nontrola teplot\ 
v miestnosti a 
reJulûFia počas dní 
v tƏždni

1ie
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
,dentiƞNačnƏ NŒd�,dentiƞNačné NŒd\ modelu� .eramiFNƏ v\NurovaFí ventilûtor� 3.+ 
���� '�� +*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

IQĝ PRƗQRVWL UHJXOûFLH

.ontrola teplot\ 
v miestnosti s 
identiƞNûFiou 
prítomnosti

1ie

.ontrola teplot\ 
v miestnosti s 
identiƞNûFiou 
otvorenéKo oNna

1ie

6 voliteňnou 
možnosŶou 
diaňNovéKo 
ovlûdania

1ie

6 adaptívnou 
reJulûFiou 
na začiatNu 
v\Nurovania

1ie

6 obmedzením 
prevûdzNovéKo 
času

1ie

6 meraFím 
senzorom 1ie

.ontaNtné ŹdaMe

2:,0 *mb+ 	 &o.ּ.*
6tiItsberJstraųeּ�
7416�ּ1eFNarsulm
1(0(&.2
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
,dentiƞNačnƏ NŒd�,dentiƞNačné NŒd\ modelu� .eramiFNƏ v\NurovaFí ventilûtor� 3.+ 
���� $�� +*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

THSHOQƏ YƏNRQ T\S UHJXOûFLH SUķYRGX WHSOD

0enovitƏ tepelnƏ 
vƏNon Pnom ��� N:

5učnû reJulûFia 
prívodu tepla s 
inteJrovanƏm 
termostatom

1�$

0inimûln\ tepelnƏ 
vƏNon �orientačnû 
Kodnota�

Pmin ��� N:

5učnû reJulûFia 
prívodu tepla so 
spĈtnƏm Klûsením 
teplot\ v miestnosti 
a�alebo vonNaMůeM 
teplot\

1�$

0a[imûln\ pl\nulƏ 
tepelnƏ vƏNon Pma[� F ��� N:

(leNtroniFNû 
reJulûFia prívodu 
tepla so spĈtnƏm 
Klûsením teplot\ v 
miestnosti a�alebo 
vonNaMůeM teplot\

1�$

6SRWUHED SRPRFQĝKR SUŹGX
3renos tepla 
s podporou 
ventilûtora

1�$

3ri menovitom 
tepelnom vƏNone elma[ ����� N: T\S WHSHOQĝKR YƏNRQX/

NRQWURO\ WHSORW\ Y PLHVWQRVWL

3ri minimûlnom 
tepelnom vƏNone elmin ����� N:

-ednostupŎovƏ 
tepelnƏ vƏNon� 
žiadna Nontrola 
teplot\ v miestnosti

1ie

9 stave 
pripravenosti elSB 1�$ N:

'va alebo 
viaF ručne 
nastaviteňnƏFK 
stupŎov� žiadna 
Nontrola teplot\ v 
miestnosti

1ie
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
,dentiƞNačnƏ NŒd�,dentiƞNačné NŒd\ modelu� .eramiFNƏ v\NurovaFí ventilûtor� 3.+ 
���� $�� +*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

.ontrola teplot\ 
v miestnosti s 
meFKaniFNƏm 
termostatom

Áno

6 eleNtroniFNou 
Nontrolou teplot\ v 
miestnosti

1ie

(leNtroniFNû 
Nontrola teplot\ 
v miestnosti a 
reJulûFia podňa 
času

1ie

(leNtroniFNû 
Nontrola teplot\ 
v miestnosti a 
reJulûFia počas dní 
v tƏždni

1ie

IQĝ PRƗQRVWL UHJXOûFLH

.ontrola teplot\ 
v miestnosti s 
identiƞNûFiou 
prítomnosti

1ie

.ontrola teplot\ 
v miestnosti s 
identiƞNûFiou 
otvorenéKo oNna

1ie

6 voliteňnou 
možnosŶou 
diaňNovéKo 
ovlûdania

1ie

6 adaptívnou 
reJulûFiou 
na začiatNu 
v\Nurovania

1ie
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
,dentiƞNačnƏ NŒd�,dentiƞNačné NŒd\ modelu� .eramiFNƏ v\NurovaFí ventilûtor� 3.+ 
���� $�� +*�����

ÛdaM 6\mbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

6 obmedzením 
prevûdzNovéKo 
času

1ie

6 meraFím 
senzorom 1ie

.ontaNtné ŹdaMe

2:,0 *mb+ 	 &o.ּ.*
6tiItsberJstraųeּ�
7416�ּ1eFNarsulm
1(0(&.2
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
9erletzunJ zur )olJe Kat �z.ּ%. 
Erstickungsgefahr)

Wechselstrom/-spannung
(HG11922/HG11923)

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z.ּ%. 6tromsFKlaJrisiNo�

3 Dreiphasen-Wechselstrom/ 
-spannung (HG11924)

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z.ּ%. 9erbrżKunJsJeIaKr�

Hertz (Netzfrequenz)

Watt

ACHTUNG! – Warnt vor 
mŚJliFKen 6aFKsFKĈden �z.ּ%. 
Kurzschlussrisiko)

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

INFO: Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Info“ bietet weitere 
nżtzliFKe ,nIormationen.

6\mbol Iżr ein 3roduNt der 
Schutzklasseּ,,
(HG11922/HG11923)

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

WARNUNG! Um eine 
Überhitzung des Produkts 
zu vermeiden, darf es nicht 
abgedeckt werden.

Das CE-Zeichen bestätigt 
.onIormitĈt mit den Iżr 
das 3roduNt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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KERAMIK-HEIZGEBLÄSE

 � Einleitung
:ir beJlżFNZżnsFKen 6ie zum .auI ,Kres 
neuen 3roduNts. 6ie Kaben siFK damit Iżr 
ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
Iżr 6iFKerKeit� *ebrauFK und (ntsorJunJ. 
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
Iżr die anJeJebenen (insatzbereiFKe. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

 � Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

   Dieses Produkt dient zum 
kurzfristigen Beheizen von Räumen 
oder Werkstätten. Weiterhin kann 
das Produkt als Ventilator ohne 
Heizfunktion verwendet werden.

   'as 3roduNt ist niFKt Iżr den (insatz 
in Räumen geeignet, in denen 
besondere Bedingungen herrschen, 
wie z. B. eine korrosive oder 
explosionsfähige Atmosphäre (Staub, 
Dampf oder Gas).

   Verwenden Sie das Produkt nicht 
im Freien.

   Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
ein erhebliches Unfallrisiko.

   Dieses Produkt ist nur zur 
Verwendung in Haushalten 
vorJeseKen� es ist niFKt Iżr die 
gewerbliche Verwendung geeignet.

   'er +ersteller żbernimmt Neine 
+aItunJ Iżr 6FKĈden auIJrund 
unsachgemäßer Verwendung.

 � Lieferumfang
ÞberprżIen 6ie naFK dem $uspaFNen 
des Produkts, ob die Lieferung 
vollständig ist und ob alle Teile in 
ordnungsgemäßem Zustand sind. 
Entfernen Sie vor der Verwendung 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

1 Keramik-Heizgebläse
2 Kabelaufwicklung
� 6FKrauben Iżr die Kabelaufwicklung
1 Kurzanleitung

 � Liste der Teile
�$bb.ּ$�

[1] Temperaturregler
[2] Betriebsanzeige
[3] Heizstufenschalter
[4] Luftauslass
[5] 5eFKter *riƙ der 

verstellbaren Lamellen
[6] Verstellbare Lamellen
[7] /inNer *riƙ der verstellbaren Lamellen
[8] 7raJeJriƙe �auI beiden 6eiten�
[9] 6FKraublŚFKer Iżr 

die Kabelaufwicklung
[!] Lufteinlass
["] Anschlussleitung mit Netzstecker
[#] $nti�5utsFK�)żųe
[$] .ippsFKutzּ*
[%] Kabelaufwicklung
[&] 6FKrauben Iżr die Kabelaufwicklung
['] /żIterƟżJel

 1ur Iżr +*������+*�����
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 � Technische Daten
HG11922 HG11923 HG11924

Eingangsspannung: 220–240ּ9a� 
50ּ+z

220–240ּ9a� 
50ּ+z

380–400ּ9 �a� 
50ּ+z

Nennleistungsaufnahme: �ּ���ּ: �ּ���ּ: �ּ���ּ:
Niedrige Heizstufe (Eco): �ּ���ּ: �ּ���ּ: �ּ���ּ:
Hohe Heizstufe: �ּ���ּ: �ּ���ּ: �ּ���ּ:
Ventilatorbetrieb: Keine Heizleistung

Schutzklasse: II/ II/ ,� �a

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR 
DER BENUTZUNG DES 
PRODUKTES MIT ALLEN 
SICHERHEITS- UND 
BEDIENHINWEISEN 
VERTRAUT! WENN SIE 
DIESES PRODUKT AN 
ANDERE WEITERGEBEN, 
GEBEN SIE AUCH ALLE 
DOKUMENTE WEITER!
Im Falle von Schäden 
aufgrund der Nichteinhaltung 
dieser Bedienungs -
anleitung erlischt Ihr 
*arantie anspruFK� )żr 
Folgeschäden wird keine 
+aItunJ żbernommen� 
Im Falle von Sach- oder 
Personenschäden aufgrund 
einer unsachgemäßen 
Benutzung oder 

Nichteinhaltung der 
Sicherheitshinweise wird 
Neine +aItunJ żbernommen�
Kinder und Personen 
mit Einschränkungen

 m

WARNUNG! 
LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR 
FÜR KLEINKINDER 
UND KINDER!

Lassen Sie Kinder niemals 
unbe aufsichtigt mit dem 
Ver packungs  material. Es 
be steht Erstickungs gefahr 
durch Ver packungsmaterial.
Kinder unterschätzen 
KĈuƞJ die *eIaKren. 
.inder mżssen stets vom 
Verpackungsmaterial 
ferngehalten werden.
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 m

VORSICHT! Dieses 
Produkt ist kein 
Kinderspielzeug! Kinder 
können die Gefahren im 
Umgang mit elektrischen 
Produkten nicht erkennen.
  .inder MżnJer als � -aKre 
sind fernzuhalten, es 
sei denn, sie werden 
ständiJ żberZaFKt.
  Kinder ab 3 Jahren und 
MżnJer als � -aKre dżrIen 
das Produkt nur ein- und 
ausschalten, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder 
bezżJliFK des siFKeren 
Gebrauchs des Produkts 
unter wiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren ver standen 
haben, vorausgesetzt, 
dass das Produkt in seiner 
normalen Gebrauchslage 
platziert oder installiert ist.

 Kinder ab 3 Jahren und 
MżnJer als � -aKre dżrIen 
nicht den Stecker in die 
Steckdose stecken, das 
Produkt nicht regulieren, 
das Produkt nicht 
reinigen und/oder nicht 
die Wartung durch den 
Benutzer durFKIżKren.

  Dieses Produkt kann 
von Kindern ab 8 Jahren 
und darżber soZie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Man gel an Erfahrung 
und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beauf-
sichtigt werden oder 
bezżJliFK des siFKeren 
Gebrauchs des Produkts 
unter wiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefah ren verstehen.
  .inder dżrIen niFKt mit 
dem Produkt spielen.
  Reinigung und Benutzer-
:artunJ dżrIen niFKt 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durFKJeIżKrt werden.
 m

GEFAHR! Stromschlag-
risiko! Versuchen Sie 
nicht, das Produkt 
selbst zu reparieren. Im 
Fall einer Fehlfunktion 
dżrIen 5eparaturen 
ausschließlich von 
Tualiƞziertem 3ersonal 
durFKJeIżKrt werden.



108 DE/AT/CH

 m

WARNUNG! 
Stromschlag risiko! 
Tauchen Sie die 
elektrischen Teile des 
Produktes nicht in Wasser 
oder andere )lżssiJNeiten 
ein. Halten Sie das 
Produkt niemals unter 
Ɵieųendes Wasser.
 m

VORSICHT! 
Stromschlag risiko! 
Verwenden Sie das 
Produkt nicht, wenn es 
sichtbare Anzeichen 
von Schäden aufweist. 
Trennen Sie das Produkt 
vom Stromnetz und 
wenden Sie sich an 
Ihren Händler, wenn es 
beschädigt ist.
 m

WARNUNG! Verletzungs-
risiko! Schalten Sie 
das Produkt aus und 
trennen Sie es vom 
Stromnetz, bevor Sie 
Reinigungsarbeiten 
durFKIżKren und Zenn 
das Produkt nicht in 
Verwendung ist.
 m

WARNUNG! Eine unsach-
gemäße Verwendung 
kann zu Verletzungen 
IżKren. 9er Zenden 
Sie dieses Produkt 

ausschließlich dieser 
Anleitung entsprechend. 
Versuchen Sie nicht, das 
Produkt in irgendeiner 
Weise zu ändern.
  Das Produkt darf nicht 
unmittelbar unterhalb 
einer Wandsteckdose 
aufgestellt werden.
   Verwenden Sie das 
Produkt nicht in der 
Nähe von Bade-
wannen, Duschen 
oder Schwimm becken.
   Verwenden Sie dieses 
Produkt auf einer ebenen, 
waagerechten und 
stabilen 2berƟĈFKe.
   Verwenden Sie 
das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

Feuer-/Verbrennungsgefahr 
unG HLW]H

 m

VORSICHT! Einige 
Teile des Produktes 
können sehr heiß werden 
und Verbrennungen 
verursachen. Besondere 
Vorsicht ist geboten, 
wenn Kinder und 
sFKutzbedżrItiJe 
Personen anwesend sind.



109DE/AT/CH

   WARNUNG! Um 
eine Überhitzung 
des Produkts zu 

vermeiden, darf es nicht 
abgedeckt werden.
 m

WARNUNG! Verwenden 
Sie dieses Produkt nicht 
in kleinen Räumen, 
wenn sich Personen 
darin aufhalten, die nicht 
in der Lage sind, den 
Raum selbstständig 
zu verlassen, es sei 
denn, sie werden 
ständig beaufsichtigt.
 m

GEFAHR! Um das 
Brandrisiko zu verringern, 
halten Sie Textilien, 
Vorhänge oder andere 
brennbare Materialien in 
einem Mindestabstand 
von �ּm zum Luftauslass.
 m

GEFAHR! Brand risiko! 
'eFNen 6ie die /żItunJs�
ŚƙnunJen des 3roduNts 
nicht ab. Achten Sie 
auf eine ausreichende 
%elżItunJ. 6tellen 6ie 
das Produkt nicht in 
einen Schrank.

  Betreiben Sie das Produkt 
nicht in der Nähe von ent-
Ɵammbaren 0aterialien 
wie Vorhängen, 
Möbeln oder anderen 
brennbaren Materialien.
  Halten Sie das Produkt 
mindestens 100 cm von 
anderen Gegenständen 
entfernt (Vorhänge, 
Wände usw.).
   Entfernen Sie 
regelmäßig Staub 
und Verunreinigungen 
mit einem weichen, 
trockenen Tuch.
  ÞberprżIen 6ie vor 
jeder Inbetriebnahme 
den Lufteinlass 
und Luftauslass auf 
Verunreinigungen und 
Staub. Ein unsauberer 
Lufteinlass bzw. 
Luftauslass hindert die 
/uIt am 'urFKƟuss. 'as 
Produkt könnte in der 
Folge żberKitzen.
   Entfernen Sie alle 
Iesten� ƟżssiJen und 
gasförmigen Materialien 
aus dem Heizbereich des 
Produkts, die sich leicht 
entzżnden können.
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   Stecken Sie keine Finger 
oder Fremdkörper in 
¼ƙnunJen des Produkts.
  Halten Sie NIEMALS 
Ihre Hände an 
die Heizelemente.
   Falls Rauch oder 
ungewöhnliche Geräusche 
auftreten sollten, trennen 
Sie das Produkt sofort 
vom Stromnetz. Lassen 
Sie das Produkt von 
einem Spezialisten 
żberprżIen� bevor 6ie es 
erneut verwenden.
   Sollte ein Brand ent-
stehen, ziehen Sie zuerst 
den Stecker aus der 
Steckdose oder trennen 
Sie das Produkt von 
der Strom versorgung, 
bevor Sie geeignete 
Maß nahmen zur Brand-
bekämpfung einleiten.
   Lassen Sie das Produkt 
nie unbeaufsichtigt, 
solange es in 
Gebrauch ist.
 m

GEFAHR! Brand risiko! 
'as 3roduNt ist niFKt Iżr 
den Betrieb mit einem 
externen Zeitschalter 
oder einem separaten 
Fern bedienungs system 

vorgesehen. Das Produkt 
könnte ein ge schaltet 
werden, während es z. B. 
abgedeckt ist.
  Bewegen Sie das Produkt 
nicht, solange es in 
Betrieb oder noch nicht 
abJeNżKlt ist.
   Verwenden Sie das 
Produkt nicht mehr, wenn 
es fallen gelassen wurde.
  Betreiben Sie das Produkt 
nicht in der Nähe von 
oder unter Vorhängen, 
Hängeschränken 
oder anderen 
brennbaren Materialien.
   Stellen Sie das 
Produkt auf einen 
ebenen, stabilen und 
hitzebeständigen Boden.
   6tellen 6ie Neine oƙenen 
Feuerquellen, wie z. B. 
Kerzen, auf das Produkt.
  Blockieren Sie niemals 
den /uIt auslass [ּ4] oder 
den /uIt einlass [ּ!].
   Verwenden Sie keine 
Verlängerungs - 
leitungen.

Elektrische Sicherheit
 m

GEFAHR! Stromschlag-
risiko! Verwenden 
Sie das Produkt 
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nur mit einer RCD-/
),�JesFKżtzten Steckdose.
  Das Produkt darf 
nicht un be aufsichtigt 
bleiben, solange es 
an das Stromnetz 
angeschlossen ist.
   Achten Sie darauf, dass 
die Nennspannung am 
Typenschild mit der Netz-
spannung Ihrer Stromver-
sorgunJ żbereinstimmt.
  Das Produkt hat einen 
erhöhten Energiebedarf. 
Schließen Sie keine 
anderen Geräte (z. B. 
Heizgeräte, Klimaanlagen 
usw.) an den selben 
Stromkreislauf an.
   6FKżtzen 6ie 3roduNt� $n�
schluss leitung und Netz-
stecker vor Staub, direkter 
Sonneneinstrahlung, 
Tropf- und Spritzwasser.
   6FKżtzen 6ie das 
Produkt vor Hitze. 
Stellen Sie das Produkt 
nicht in der Nähe von 
oƙenen )lammen oder 
Hitzequellen wie Öfen 
oder Heizgeräten auf.
   6FKżtzen 6ie die 
Anschluss leitung vor 
Schäden. Lassen Sie 
sie niFKt żber sFKarIe 

Kanten hängen und 
quetschen oder biegen 
Sie sie nicht. Halten Sie 
die Anschlussleitung von 
Keiųen 2berƟĈFKen und 
oƙenen )lammen Iern. 
Achten Sie darauf, dass 
niemand versehentlich 
daran zieKen oder darżber 
stolpern kann.
  ÞberprżIen 6ie den 
Netz stecker und die 
Anschlussleitung 
regelmäßig auf Schäden.
  Nehmen Sie das Produkt 
nicht in Betrieb, wenn die 
Anschluss leitung oder 
der Netzstecker be-
schädigt sind, wenn das 
Produkt nicht funktioniert 
oder in irgendeiner Weise 
beschädigt ist.
  Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Produktes 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kunden dienst oder 
eine ĈKnliFK Tualiƞzierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen 
zu vermeiden.
  Bedienen Sie das Produkt 
nicht mit nassen Händen 
oder wenn Sie auf 
einem nassen Fußboden 
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steKen. %erżKren 6ie 
den Netzstecker nicht 
mit nassen Händen. 
Verwenden Sie das 
Produkt nicht in sehr 
feuchten Umgebungen.
   Schalten Sie das 
Produkt immer aus, 
bevor Sie es von der 
Stromversorgung trennen.
   Ziehen Sie den 
Netzstecker nicht an der 
Anschlussleitung aus der 
Steckdose. Wickeln Sie 
die Anschlussleitung nicht 
um das Produkt.
   Stellen Sie sicher, dass 
die Informationen auf 
dem Typen schild mit der 
örtlichen Netzspannung 
żbereinstimmen. 
Verbinden Sie das 
3roduNt nur żber eine 
geerdete Steckdose mit 
dem Wechselstrom, da 
ansonsten kein Schutz 
gegen Stromschläge 
gewährleistet ist.
   Ziehen Sie im Falle 
einer Fehlfunktion 
den Netzstecker aus 
der Netzsteckdose.

Reinigung und Lagerung
   Trennen Sie das 
Produkt während des 
Nichtgebrauchs und 
vor der Reinigung 
vom Stromnetz.
  Hinweise zur Reinigung 
des Produkts: siehe 
Abschnitt „Reinigung”
   Lagern Sie das Produkt 
an einem NżKlen� 
troFNenen 2rt� JesFKżtzt 
vor Feuchtigkeit und 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern.

 � Inbetriebnahme
 � Produkt auspacken und 
grundreinigen

1. Entnehmen Sie das Produkt aus 
der Ver  packung. Entfernen Sie 
sämtliche Verpackungs materialien 
und Schutzfolien.

2. 3rżIen 6ie� ob alle 7eile vorKanden 
sind und ob der beschriebene 
Liefer umfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. 3rżIen 6ie� ob siFK das 3roduNt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand beƞnden. 6ollten 6ie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren Sie 
wie im Kapitel „Garantie“ beschrieben.

4. Reinigen Sie vor der ersten 
Verwendung alle Teile des 
Produkts wie im Kapitel 
„Reinigung“ beschrieben.
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 � Kabelaufwicklung montieren
 o Erforderliches Werkzeug: 

Kreuz schlitz schrauben  dreher
 o Befestigen Sie die Kabel auf-

ZiFNlunJ [ּ%] mit �ּ6FKrauben [ּ&] an 
den �ּ6FKraub lŚFKern [ּ9] �$bb.ּ%�.

 � Produkt aufstellen
  INFO: 'ie $nti�5utsFK�)żųe [ּ#] 

garantieren einen sicheren Stand 
des Produkts.

 o Platzieren Sie das Produkt auf 
einer ebenen, waagerechten und 
stabilen 2berƟĈFKe.

 o Halten Sie folgende Abstände um das 
Produkt herum ein:
 – ��ּFm naFK linNs� reFKts� oben 
und hinten

 – ���ּFm naFh vorne

 � Verwendung
  INFO: Beim ersten Gebrauch 

kann das Produkt leichte Dämpfe 
oder *erżFKe absondern. 'ies 
sind Produktions- oder Transport-
rżFNstĈnde� die sFKnell versFKZinden. 
Außerdem können leise Geräusche, 
wie Knacken oder Knistern, auftreten. 
'iese verƟżFKtiJen siFK ebenIalls� 
naFKdem siFK die .unststoƙteile 
bei %etriebs  bedinJunJen endJżltiJ 
eingepasst haben.

 � Produkt einschalten
  INFO:
 o Stellen Sie sicher, dass die 

Netz spannung der Steck dose 
den im Kapitel „Technische 
Daten“ beschriebenen 
Anforderungen entspricht.

 o In Abhängigkeit der Position des Heiz-
stuIen sFKalters [ּ3] ist die Betriebs-
anzeiJe [ּ2] ein- oder ausge schaltet:

Position Betriebsanzeige

Eingeschaltet

Ausgeschaltet

1. 6tellen 6ie den 7emperaturreJler [ּ1] 
auf Position  und den Heizstufen-
sFKalter [ּ3] auf Position .

2. 9erbinden 6ie den 1etzsteFNer [ּ"] 
mit einer 5&'��),�JesFKżtzten 
Steck dose.

3. Einschalten: Drehen Sie den 
+eizstuIen sFKalter [ּ3] im 
8KrzeiJersinn� um die JeZżnsFKte 
Position zu wählen. Die einstellbaren 
Positionen sind in der nachstehenden 
7abelle auIJeIżKrt�

Position Bedeutung

Produkt ausgeschaltet

Ventilatorbetrieb
keine Heizleistung

Niedrige Heizstufe (Eco)

Hohe Heizstufe

 � Temperatur einstellen
  INFO: Der integrierte Thermostat 

schaltet die Heizfunktion automatisch 
ein und aus, um die Temperatur 
konstant zu halten.

1. 'reKen 6ie den 7emperaturreJler [ּ1] 
bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn, 
um bei hoher oder niedriger Heizstufe 
die Temperatur zu regulieren. 
Die folgende Tabelle zeigt die 
einstellbaren Temperaturbereiche an:
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Position Temperaturbereich

Niedrig

Niedrig bis mittel

Mittel bis hoch

Hoch

2. 6obald die JeZżnsFKte 
Raumtemperatur erreicht ist, drehen 
6ie den 7emperatur reJler [ּ1] entgegen 
dem Uhrzeigersinn, bis Sie ein 
Klickgeräusch hören.

Hinweise
1. Kontrollieren Sie, ob das Produkt 

seine Wärme ausreichend abgeben 
kann (siehe „Produkt aufstellen“):
 – Ist das Produkt abgedeckt oder 
steht es zu dicht an einer Wand 
oder einem anderen Hindernis? 

 – 6ind der /uIteinlass [ּ!] und der 
/uItauslass [ּ4] frei?

 – :ird der /żIterƟżJel [ּ'] blockiert?
2. Beseitigen Sie, wenn möglich, das 

Problem oder wenden Sie sich an die 
Service-Hotline (siehe „Service“).

 � Luftstromrichtung einstellen
  INFO:
 o 0it den verstellbaren /amellen [ּ6] 

können Sie den Luftstrom des 
Produkts umlenken.

 o Nur die �ּ/amellen [ּ6] in der Mitte 
sind verstellbar.

 o +alten 6ie den linNen *riƙּ [7] und 
den reFKten *riƙּ [5] der /amellen [ּ6] 
zusammen und schieben Sie sie nach 
oben oder unten �$bb.ּ&�.

 � Produkt ausschalten
  INFO: Wenn Sie das Produkt im 

Temperaturbereich   oder  verwendet 
Kaben� lassen 6ie das 3roduNt Iżr 
Fa. ��ּ6eNunden im 9entilator�
betriebּ� )  laufen. Somit vermeiden 
Sie einen Hitzestau im Gehäuse.

1. 6tellen 6ie den 7emperaturreJler [ּ1] 
auI 3ositionּ  und den 
+eizstuIensFKalter [ּ3] auf Position .

2. =ieKen 6ie den 1etzsteFNer [ּ"] aus 
der Steckdose.

 � Überhitzungsschutz
 m

GEFAHR! Überhitzung hat in der 
Regel einen Grund! Überhitzung kann 
ein Brandrisiko bedeuten!

  INFO: Das Produkt ist mit einem 
Überhitzungs schutz ausge stattet. 
Wenn das Produkt zu heiß wird, 
schaltet sich das Heizelement 
automatisch aus. Der Ventilator läuft 
jedoch weiter, damit eine schnelle 
$bNżKlunJ erreiFKt Zird. 'as 3roduNt 
schaltet sich automatisch wieder ein, 
sobald es ausreiFKend abJeNżKlt ist.

 � Kippschutz
 o 1ur Iżr +*������+*�����
 o 'er .ippsFKutz [ּ$] schaltet das 

Produkt automatisch ab, sobald das 
Produkt umfällt.
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 � Fehlerbehebung
Problem Ursache Lösung

Das Produkt 
lässt sich 
nicht 
einschalten.

'er 1etz steFNer [ּ"] ist nicht 
eingesteckt.

6teFNen 6ie den 1etzsteFNer [ּ"] in die 
Steckdose.

Die Steck dose liefert keine 
Spannung. ÞberprżIen 6ie die +aus siFKerunJen.

1ur Iżr +*������+*������
'er .ipp sFKutz [ּ$] wurde 
aktiviert.

Lassen Sie das Produkt voll-
ständiJ ab NżKlen.
Platzieren Sie das Produkt auf einer 
ebenen, waage rechten und stabilen 
2berƟĈFKe.

Das Produkt 
heizt nicht.

'er +eiz stuIen sFKalter [ּ3] ist 
nicht eingeschaltet.

6tellen 6ie den +eizstuIensFKalter [ּ3] 
auI die JeZżnsFKte %etriebsart.

'er 7emperatur reJler [ּ1] 
steht auf niedrigster 
Position.

6tellen 6ie den 7emperaturreJler [ּ1] auf 
die höchste Position.

 � Reinigung
 m

GEFAHR! Stromschlag risiko! Vor 
der Reinigung: Ziehen Sie stets den 
Netzstecker ["] aus der Steckdose.

 m

WARNUNG! Tauchen Sie das 
Produkt nicht in Wasser oder 
andere )lżssiJNeiten ein. +alten 
Sie das Produkt niemals unter 
Ɵieųendes Wasser.

 o Reinigen Sie das Produkt mit 
einem leicht angefeuchteten Tuch. 
Verwenden Sie bei Bedarf ein 
wenig Reinigungsmittel.

 o Lassen Sie kein Wasser oder andere 
)lżssiJNeiten in das ,nnere des 
Produkts gelangen.

 o Verwenden Sie zur Reinigung 
keine scheuernden, aggressiven 
Reinigungsmittel oder harten %żrsten.

 o Lassen Sie nach der Reinigung alle 
Teile trocknen.

 o 5einiJen 6ie den /uIteinlass [ּ!] 
und den /uItauslass [ּ4] mit einem 
Staubsauger, falls diese verschmutzt 
sein sollten.

 � Lagerung
 o Vor der Lagerung: Lassen Sie das 

Produkt vollständiJ abNżKlen.
 o 5ollen 6ie die $nsFKluss leitunJ [ּ"] mit 

der .abelauIZiFNlunJ [ּ%] auf.
 o Bewahren Sie das Produkt an 

einem trockenen Ort außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

 � Transport
 m

WARNUNG! Bewegen Sie das 
Produkt nicht, solange es in Betrieb 
oder noFK niFKt abJeNżKlt ist.

 o +alten 6ie beide 7raJeJriƙe [ּ8] fest, 
wenn Sie das Produkt tragen.

 o Tragen Sie das Produkt nur an seinen 
7raJeJriƙen [ּ8].

 � Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
6ie żber die ŚrtliFKen 5eF\FlinJstellen 
entsorgen können. 



116 DE/AT/CH

 Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
JeNennzeiFKnet mit $bNżrzunJen 
(a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: 
.unststoƙe��0–22: Papier und 
Pappe/80–98� 9erbundstoƙe.

Produkt:

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

 Werfen Sie Ihr Produkt, wenn 
es ausgedient hat, im Interesse 
des Umweltschutzes nicht in den 
+ausmżll� sondern IżKren 6ie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ƙnunJszeiten NŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

 � Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
$uslieIerunJ sorJIĈltiJ JeprżIt. ,m )alle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
Kaben 6ie JeJenżber dem 9erNĈuIer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
:eise durFK unsere unten auIJeIżKrte 
Garantie eingeschränkt.

'ie *arantie Iżr dieses 3roduNt betrĈJt 
�ּ-aKre ab .auIdatum. 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorKanden sind� mżssen unverzżJliFK 
nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
�ּ-aKren ab .auIdatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir esּּ֑naFK unserer :aKlּ֑ 
Nostenlos Iżr 6ie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auFK Iżr ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

 � Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

%itte Kalten 6ie Iżr alle $nIraJen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(,$1ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401) als 1aFKZeis Iżr den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
$uINleber auI der 5żFN� oder 8nterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.
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Ein als defekt erfasstes Produkt können 
6ie dann unter %eiIżJunJ des .auIbeleJs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist� Iżr 6ie portoIrei an die ,Knen 
mitgeteilte Service Anschrift żbersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele Zeitere +andbżFKer einseKen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
6ie żber die 6uFKmasNe naFK den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN)ּ459220_2401, 
459228_2401, 458955_2401 gelangen Sie 
zur %edienunJsanleitunJ Iżr ,Kren Artikel.

 � Service
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 5435 111 
 E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0800 562153
 E-Mail:  owim@lidl.ch
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Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten
Modellkennung(en): Keramik-Heizgebläse, PKH 2000 D2, HG11922

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Wärmeleistung Art der Regelung der 
Wärmezufuhr

Nennwärmeleistung Pnom 2,0 kW
manuelle Regelung 
der Wärmezufuhr mit 
integriertem Thermostat

N/A

Mindestwärmeleistung 
(Richtwert) Pmin 1,1 kW

manuelle Regelung 
der Wärmezufuhr 
mit 5żFNmeldunJ 
der Raum- und/oder 
Außentemperatur

N/A

Maximale 
kontinuierliche 
Wärmeleistung

Pmax, c 1,9 kW

elektronische Regelung 
der Wärmzufuhr 
mit 5żFNmeldunJ 
der Raum und/oder 
Außentemperatur

N/A

Hilfsstromverbrauch Wärmeabgabe mit 
*eblĈseunterstżtzunJ N/A

Bei 
Nennwärmeleistung elmax 0,000 kW Art der Wärmeleistung/

Raumtemperaturkontrolle

Bei 
Mindestwärmeleistung elmin 0,000 kW

einstuƞJe 
Wärmeleistung, keine 
Raumtemperaturkontrolle

Nein

Im 
Bereitschaftszustand elSB N/A kW

zwei oder mehr 
manuell einstellbare 
Stufen, keine 
Raumtemperaturkontrolle

Nein
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Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten
Modellkennung(en): Keramik-Heizgebläse, PKH 2000 D2, HG11922

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Raumtemperaturkontrolle 
mit mechanischem 
Thermostat

Ja

mit elektronischer 
Raumtemperaturkontrolle Nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle 
und Tageszeitregelung

Nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle 
und 
Wochentagsregelung

Nein

Sonstige Regelungsoptionen

Raumtemperaturkontrolle 
mit Präsenzerkennung Nein

Raumtemperaturkontrolle 
mit (rNennunJ oƙener 
Fenster

Nein

mit 
Fernbedienungsoption Nein

mit adaptiver Regelung 
des Heizbeginns Nein

mit 
Betriebszeitbegrenzung Nein

mit Schwarzkugelsensor Nein

Kontaktangaben

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
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Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten
Modellkennung(en): Keramik-Heizgebläse, PKH 3000 D2, HG11923

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Wärmeleistung Art der Regelung der 
Wärmezufuhr

Nennwärmeleistung Pnom 3,0 kW
manuelle Regelung 
der Wärmezufuhr mit 
integriertem Thermostat

N/A

Mindestwärmeleistung 
(Richtwert) Pmin 2,0 kW

manuelle Regelung 
der Wärmezufuhr 
mit 5żFNmeldunJ 
der Raum- und/oder 
Außentemperatur

N/A

Maximale 
kontinuierliche 
Wärmeleistung

Pmax, c 2,8 kW

elektronische Regelung 
der Wärmzufuhr 
mit 5żFNmeldunJ 
der Raum und/oder 
Außentemperatur

N/A

Hilfsstromverbrauch Wärmeabgabe mit 
*eblĈseunterstżtzunJ N/A

Bei 
Nennwärmeleistung elmax 0,000 kW Art der Wärmeleistung/

Raumtemperaturkontrolle

Bei 
Mindestwärmeleistung elmin 0,000 kW

einstuƞJe 
Wärmeleistung, keine 
Raumtemperaturkontrolle

Nein

Im 
Bereitschaftszustand elSB N/A kW

zwei oder mehr 
manuell einstellbare 
Stufen, keine 
Raumtemperaturkontrolle

Nein
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Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten
Modellkennung(en): Keramik-Heizgebläse, PKH 3000 D2, HG11923

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Raumtemperaturkontrolle 
mit mechanischem 
Thermostat

Ja

mit elektronischer 
Raumtemperaturkontrolle Nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle 
und Tageszeitregelung

Nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle 
und 
Wochentagsregelung

Nein

Sonstige Regelungsoptionen

Raumtemperaturkontrolle 
mit Präsenzerkennung Nein

Raumtemperaturkontrolle 
mit (rNennunJ oƙener 
Fenster

Nein

mit 
Fernbedienungsoption Nein

mit adaptiver Regelung 
des Heizbeginns Nein

mit 
Betriebszeitbegrenzung Nein

mit Schwarzkugelsensor Nein

Kontaktangaben

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
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Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten
Modellkennung(en): Keramik-Heizgebläse, PKH 5000 A1, HG11924

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Wärmeleistung Art der Regelung der 
Wärmezufuhr

Nennwärmeleistung Pnom 5,0 kW
manuelle Regelung 
der Wärmezufuhr mit 
integriertem Thermostat

N/A

Mindestwärmeleistung 
(Richtwert) Pmin 3,0 kW

manuelle Regelung 
der Wärmezufuhr 
mit 5żFNmeldunJ 
der Raum- und/oder 
Außentemperatur

N/A

Maximale 
kontinuierliche 
Wärmeleistung

Pmax, c 4,8 kW

elektronische Regelung 
der Wärmzufuhr 
mit 5żFNmeldunJ 
der Raum und/oder 
Außentemperatur

N/A

Hilfsstromverbrauch Wärmeabgabe mit 
*eblĈseunterstżtzunJ N/A

Bei 
Nennwärmeleistung elmax 0,000 kW Art der Wärmeleistung/

Raumtemperaturkontrolle

Bei 
Mindestwärmeleistung elmin 0,000 kW

einstuƞJe 
Wärmeleistung, keine 
Raumtemperaturkontrolle

Nein

Im 
Bereitschaftszustand elSB N/A kW

zwei oder mehr 
manuell einstellbare 
Stufen, keine 
Raumtemperaturkontrolle

Nein



123DE/AT/CH

Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten
Modellkennung(en): Keramik-Heizgebläse, PKH 5000 A1, HG11924

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Raumtemperaturkontrolle 
mit mechanischem 
Thermostat

Ja

mit elektronischer 
Raumtemperaturkontrolle Nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle 
und Tageszeitregelung

Nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle 
und 
Wochentagsregelung

Nein

Sonstige Regelungsoptionen

Raumtemperaturkontrolle 
mit Präsenzerkennung Nein

Raumtemperaturkontrolle 
mit (rNennunJ oƙener 
Fenster

Nein

mit 
Fernbedienungsoption Nein

mit adaptiver Regelung 
des Heizbeginns Nein

mit 
Betriebszeitbegrenzung Nein

mit Schwarzkugelsensor Nein

Kontaktangaben

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
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